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DOKT ER EN PIR | AT DOOR RAFAEL SABATINJ 


KOLONEL BISHOP'S VERBAZING STEEG MET DE MINUUT! HIJ 
LIET ZICH OP'N KIST NEERVALLEN, NAM ZIJN HOED VAN ZIJN 
HOOFD EN WISTE ZICH HET ZWEET VAN ZIJN VOORHOOFD ! 


TE BEDENKEN DAT JULLIE HET V HELDHAFTIG, ZEGT U? 
SCHIP IN BESLAG NAMEN, DAT VIND IK FANTASTISCH! 
DE GEROOFDE SCHATTEN AAN | U SCHIJNT TENSLOTTE 
‘BOORD LIETEN BRENGEN EN {MIJN MOED EN MIJN 
DE OVERWINNING VAN DIE DOORZICHT IN TE ZIEN! 
SPAANSE HONDEN IN EEN DAT VIND IK GEWELDIG ! 
NEDERLAAG OMZETTEN, 
DAAR VERDIENEN JULLIE. … 
EH. HET IS HELDHAFTIG | 
A 


JULLIE ZULLEN ALLEMAAL BELOOND WORDEN. 
DE GOUVERNEUR ZAL ZEKER NAAR ENGELAND 
SCHRIJVEN, MELDING MAKEN 
VAN JULLIE GEDRAG 
EN IK TWIJFEL ER DAN 
NIET AAN, OF JULLIE 
STRAFTIJD ZAL EEN 
BEETJE WORDEN 
VERKORT! 


EN BEETJE WORDEN 
VERKORT! 7? IK ZAL U 

EENS WAT ZEGGEN, 
KOLONEL, EN LUISTER NOU 
HEEL GOED: WIJ ZIJN NU GEEN 
SLAVEN MEER! HET WORDT TĲD, 
DAT U UW LESJE EENS BETER 
Î LEERT, WANT U BENT EEN 
Pp GE) ZEER WREED EN 


OENE, ONBETROUWBAAR MENS! 


JUIST! IK Wit ER ZEKER VAN ZIJN, DAT DE 
GOUVERNEUR EN WAT ER NOG OVERGEBLEVEN 
IS VAN DE BEZETTING VAN HET FORT GEEN 
GRAPJES GAAN-UITHALEN, TERWIJL WIJ DE 
HAVEN UITZEILEN! HET ZOU HEEL ERG JAMMER 
VOOR U ZIJN, KOLONEL, WANNEER ZIJ HET IN 
mm HUN HOOFD KREGEN VANAF HET FORT 
HEM DP ONS TE VUREN! 
ai xe 


LATEN WIJ-GEEN WOORDEN AAN HEM VERSPILLEN, KAPITEIN! WE 
KIEPEREN HEM OVERBOORD EN DAN IS HET ZAAKJE AFGELOPEN! 


MIJNE HEREN, ER IS SLECHTS EEN KAPITEIN AAN BOORD 
VAN DIT SCHIP! EN DIE BEN IK! EN IK DOE MIJN ZAKEN. 
ZOALS IK DENK DAT ZE HET BEST GEDAAN KUNNEN 
WORDEN! DENK DAARAAN! KOLONEL BISHOP WORDT DOOR 


Abonnement 20 cent. Losse nummers 25 cent 
Prijs voor abounué's op de Spaarnestad-weekbladepn 12 cent; 


DE OFFICIEREN DIE KOLONEL BISHOP BEGELEIDDEN, WERDEN DOOR EEN PLANK WERD UITGELEGD EN VAN ZIJN 


BLOOD NAAR LAND TERUGGESTUURD OM DE GOUVERNEUR UIT TE JAS EN SCHOENEN ONTDAAN WERD KOLONEL 
LEGGEN, HOE DE ZAKEN ER VOOR STONDEN. DAN GAF HIJ ORDERS BISHOP AANGEZEGD DAT HIJ NAAR HET EINDE 
OM WEG TE VAREN. RUSTIG EN WAARDIG VOER HET GROTE ZEIL- VAN DE PLANK MOEST LOPEN 


SCHIP DE HAVEN UIT. HET GLEED VRIJ DICHT LANGS HET HAVEN- 
HOOFD EN DAAR ONTDEED BLÔOD ZICH VAN KOLONEL BISHOP (/ HET IS MAAR EEN KLEIN 
WANDELINGETJE, KOLONEL. 

EEN HEERLIJK ZWEMTOCHTJE 
KRIJGT U ALS BELONING 
GELUKKIG VOOR U BEN IK 
GEEN BLOEDDORSTIG MENS. 
ANDERS ZOUDT U NU TOT 

VOEDSEL VAN DE VISSEN 


ALS UW GENEESHEER SCHRIJF IK U EEN ZWEMOEFENING 
VOOR OM UW TEMPERATUUR WAT TE DOEN DALEN. 
HET IS NAAR DE KUST ZOWAT EEN KWART MIJL EN MET 
EEN BEETJE GELUK ZULT U ER BEST IN SLAGEN OM HET 
TE VOLBRENGEN. HOOP MAAR HET BESTE ERVAN. 
mn U BENT DIK GENOEG OM ZA 
RTE BLIJVEN DRIJVEN EN 

eha. d 


/ 


DAT ZAL IK JE BETAALD 
ZETTEN, BLOOD IK ZAL 
JE LATEN DOODGESELEN| 
GELOOF MAAR NIET, DAT 
PIK DIT ONGESTRAFT LAAT! 
IK ZAL JE KRIJGEN, 
AL MOET HET OOK JAREN 
DUREN! 


RAZEND EN TIEREND LIEP KOLONEL 
BISHOP DE PLANK TEN EINDE. … WIJ ZIEN ELKAAR 
NOG WEL EENS, BLOOD! 


WACHT MAAR. … 


DOE MIJN GROETEN 
AAN DE GOUVERNEUR, 
KOLONEL ! 


GING KAPITEIN BLOOD ONMIDDELLIJK NAAR DE HUT 
VAN-DON DIEGO 


U VLEIT MIJN CASTILIAANS ACCENT, DON DIEGO, 
WANT IK BEN IN WERKELIJKHEID EEN IER. 

IK HEET BLOOD! KAPITEIN PETER BLOOD. 

DIT SCHIP EVENALS DEZE KEURIGE KLEDING ZIJN 
MIJN EIGENDOM, OMDAT IK ZE VEROVERD HEB. 
PRECIES ZOALS U, UW ZOON 
EN VEERTIEN LEDEN 

VAN UW BEMANNING MIJN 
GEVANGENEN ZIJN 


NADAT HIJ MET KOLONEL BISKOP HAD AFGEREKEND, | 


WAT BETEKENT DEZE 
AHA, U HEBT GEEN LETSEL ( BRUTALITEIT ? EN WIE BENT U? 
BEKOMEN, ZOALS IK ZIE, A EEN DOKTER? OGENSCHIJNLIJK 
ZAL UW HOOFD NOG WEL {LIJKT U OP EEN SPANJAARD... 
ENIGE TĲD GEVOELIG MAAR WAT DOET U IN MIJN 
BLIJVEN! KLEREN EN OP MIJN SCHIP ? 


_EN MAG IK U 

MISSCHIEN VRAGEN. … 
SENOR KAPITEIN, 

… WAT U VAN PLAN BENT 


BINNEN ENIGE DAGEN KWAM DE KUST VAN HISPANIOLA 
IN ZICHT, EN DE SPANJAARDEN WERDEN GEZAMENLIJK . 
IN EEN BOOT NEERGEZET 

JAMMER, U DREIGT 


PRECIES ZOALS KOLONEL BISHOP DEED. 
IK DOE NIETS ANDERS DAN LEVENS SPAREN 
EN DE ENIGE DANKBAARHEID DIE IK ONDERVIND 
IS EEN BEDREIGING. DE EEN WIL ME 
WIJ KOMEN ELKAAR LATEN GESELEN EN DE ANDER WIL ME 
| NOG WEL EENS TEGEN, OPHANGEN! JAMMER! GR 
SENOR KAPITEIN, AD 


he, WERKELIJK JAMMER! 
FEN ALS DAT GEBEURT, DK 


DAN BELOOF IK U PLECHTIG) „Bel -FTW 
U TE ZULLEN OPHANGEN! /® gr 4 
7 ° € 8 —. 


EN BOVENDIEN OOK UITERST DANKBAAR OMDAT U 
ZO BEMINNELIJK WAS PRECIES OP TĲD IN 
BARBADOS AAN TE KOMEN, ZAL IK WACHTEN 
TOTDAT WIJ DE KUST VAN HISPANIOLA IN ZICHT 
KRIJGEN EN DAN U MET AL UW MANNEN IN EEN # 
BOOT ZETTEN, NAAST EEN VAATJE 
SCHOON WATER EN EEN ZAK 
VOL SCHEEPSBESCHUIT 


- 
v . 


A 


U 


PETER BLOOD STUURDE NAAR DE FRANSE HAVEN TORTUGA, 
WAAR ALLE ZEESCHUIMERS TEZAMEN KWAMEN. DAAR LIEPEN 
ZE NIET DE KANS GEVANGEN GENOMEN TE WORDEN. 

DAAR HIJ EN ZIJN MANNEN ONTVLUCHTE SLAVEN WAREN 

EN IN HUN EIGEN LAND TOT DE VOGELVRIJ-VERKLAARDEN 
BEHOORDEN, BLEEF ER NIETS OVER DAN DE ZEE, WAAR 

ZIJ VRIJ WAREN TE:DOEN EN TE 

LATEN WAT ZIJ WILDEN. ZIJ SLOTEN 

ZICH AAN BĲ DE „BROEDERS VAN a 


GOUVERNEUR OREGON IS ZO VRIENDELIJK GEWEEST 
ONS HET GELD VOOR TE SCHIETEN, OM ONS SCHIP 
HELEMAAL OPNIEUW UIT TE RUSTEN. WIJ ZULLEN HET 
DE ,ARABELLA” NOEMEN EN IK WED OM ALLES WAT | 
JE WILT, DAT ER OP ALLE ZEEËN TER WERELD GEEN 
ENKEL SCHIP VERGELEKEN KAN WORDEN MET ONS 


1 == VEERTIG-KANONNEN-FREGAT, WANNEER IK HET 
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EN ZO ZEILDE, TOEN HET OGENBLIK GEKOMEN WAS, 
DE GEHEEL VERBETERDE EN OPNIEUW INGERICHTE 
„ARABELLA’ DE HAVEN UIT, OP WEG NAAR DE WIJDE 
WERELDZEE, OM IEDER SPAANS SCHIP DAT ZIJ 

OP HUN WEG ZOUDEN ONTMOETEN AAN TE HOUDEN 
EN TE PLUNDEREN. … 


VERDER ZULLEN WIJ ZESTIG BETROUWBARE MANNEN 

AAN ONZE EQUIPAGE TOEVOEGEN EN DAN EIND DECEMBER 
ZEE KIEZEN, WANNEER DE TĲD VAN DE ORKANEN 
VOORBIJ IS. IK LEG ER ECHTER DE NADRUK OP DAT DE 
„ARABELLA® GEEN GEWOON PIRATENSCHIP IS. 

IEDERE MAN ONTVANGT EEN DEEL VAN ALLES WAT WIJ 
VEROVEREN, MAAR IK EIS EEN STRENGE TUCHT 
EN ABSOLUTE GEHOORZAAMHEID, ZOWEL VAN DE 
OFFICIEREN ALS VAN g-—S= 

DE BEMANNING. Á _N 
MIJN WOORD IS WET! Ed A, 
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HALT... douane! 


door W. Bernard 


et was begonnen in de kleine her- 

berg van het simpele stadje N., 

dat ergens op de grens met Duitsland 
ligt. 

In „De Schuimende Bierkan'' zaten 
enige boeren gezellig te kouten. 

Plotseling werd de vredige rust ver- 
stoord. De kaarten werden op tafel 
neergesmeten en iedereen schaarde 
zich verwonderd om het hoektafeltje, 
waar lange Jaap, de douane, die met 
een bezweet gezicht was binnenge- 
komen, neerviel. 

„Zo, Jaap, kerel, je puft als een 
stoommachine die geen lucht kan 
krijgen,’ begon kastelein Mulder het 
gesprek. : 

„Ja. Mulder, het zijn zware dagen 
die wij douanen doormaken! Kom, geef 
me maar eens een flinke pint donker." 

Mulder kroop achter zijn tapkast en 
bereidde een donkertje, terwijl de an- 
dere mannen nieuwsgierig naar lange 
Jaap staarden. 

„Heb je weer een avontuurtje ge- 
had, Jaap?’ waagde de molenaar. 

‚Thijs, ons leven is vol avonturen! 
Maar het zit ze niet glad, hoor, de 
smokkelaars! Als lange Jaap dienst 
heeft, glipt er niet één ongezien de 
grens over!’ 

„Willen wij eens wedden, lange Jaap, 
dat je het tegen mij moet aïleggen ?’’ 
begon schriele Tinus weer ! 

„Uitstekend, kerel, waar doen we 
het voor?” 

„Luister, Jaap, ik durf te wedden 
dat ik met vijf zakken roggebloem 
over de grens kom, zonder dat jij 
daar aanmerkingen op zult maken!’ 

„Dat lijkt me sterk, Tinus, maar ik 
neem die weddenschap aan. Wat is de 

‘ inzet?” 


„Een stevige pot bier in De Schui-. 


mende Bierkan, Jaap.’ stelde schriele 
Tinus voor! . 

„Best, dan profiteer ik er ook nog 
van mee, mannen!’ merkte kastelein 
Mulder op. 

Lange ee dronk in één teug zijn 
tweede pintje leeg en vertrok weer 
naar zijn post. 


Op een avond enige dagen later 
zagen de boeren van N. schriele Tinus 
met een bakkerswagen door de stra- 
ten laveren in de richting van de grens- 
overgang. Ze knipoogden maar eens 
vrolijk tegen hem of probeerden met 
een smoesje achter het doel van deze 
tocht te komen. Schriele Tinus lachte 
veelbetekenend! Hij zal zowat een 
flink halfuurtje gelopen hebben, toen 
een „Halt....douanel’ hem er toe 


bracht om zijn wagentje stil te zetten. 

Vanuit het duister kwam lange Jaap 
met een glunderend gezicht naar voren ! 

„Zo, Tinus, vijf zakken roggebloem 
in een bakkerswagen en dan nog onge- 
zien over de grens willen glippen... 
Neen, man, dat is te doorzichtig, pas 
toch op je pintje bier |’ 

„Ik begrijp niet waar je het over 
hebt, Jaap, roggebloem. ... en dat op 
de late avond!’ 

„Je had toneelspeler moeten worden, 
Tinus... Je kunt goed voor domme 
Hein spelen!’ kwam lange Jaap weer. 
„Ben je onze weddenschap vergeten ?'' 


„O, bedoel je dat....!’ merkte 
schriele Tinus onnozel op. „Neen, 
maar dit heeft daar niets mee te 


maken, hoor! Weet je, ik heb mijn 
hond verkocht aan boer Knabels, hier 
even over de grens.... Enne.... nu 
ben ik op weg om hem even thuis te 
bezorgen |’ 

„Geweldig, wat een reuzensmoes, 
Tinus! Als ik je niet langer kende dan 
vandaag, zou ik je haast geloven. 
Maar kom, maak die wagen maar eens 


‘ open! Je rondje bier ben je kwijt!" En 


meteen rukte Jaap de bakkerswagen 
open, waaruit tot zijn stomme ver- 
bazing werkelijk de grote hazewind 
van schriele Tinus blaffend omhoog- 
sprong. Het arme beest, dat meende 
lang genoeg vastgezeten te hebben, 
sprong er uit en vluchtte weg. 

„Wel, pot hier en gunter, Jaap... 
wat doe je me nou.... nou kan ik 
voor jouw plezier weer helemaal terug 
met die kar om het beest op te halen …. 
Je bent werkelijk bijzonder grappig 
vanavond.” 

Ja,en lange Jaap wist eigenlijk niet 
goed, wat hij zeggen moest. „Het spijt 
me, Tinus,” zei hij. „Ik dacht...” 


| 


„Ja, ik dacht, dat ik er bijna was 
en nou kan ik voor jouw plezier nog 
een keer terug!’ Mopperend en schel- 
dend draaide schriele Tinus zijn karre- 
tje en keerde terug. En lange Jaap 
droop teleurgesteld af! 

Een uurtje later hoorde hij vanuit 
zijn douanehuisje weer het rollen van 
wagenwielen over de hobbelkeien. 
Fluks stond hij buiten de deur en liet 
zijn bars: „Halt... .douane!” horen. 
Maar zijn turende ogen ontdekten in 
de duisternis de gestalte van schriele 
Tinus achter zijn broodkarretje. 
„Goeie, Tinus.... ben je daar weer!’ 

„Ja, als je er geen bezwaar tegen 
hebt, wilde ik er even langs,’ mop- 
perde Tinus. î 

„‚Ga je gang maar, hoor! Ik weet er 
alles van!” 

‚Moet je niet even kijken ? Maar 
voorzichtig, hoor!" zei Tinus. 

„Neen, man, ga nou maar!" 

‚‚Nou, zelf weten, Jaap, dan ga ik 
maar! Goeie l"' 

„Goeie l’' 


Ja, je begrijpt, dat lange Jaap lelijk 
op zijn neus keek, toen hij later hoorde, 
dat schriele Tinus op zijn tweede rit 
niet de hond, maar vijf zakken rogge- 
bloem vervoerd had! Hij had de wed- 
denschap verloren en dat kostte hem 
zijn pintje bier. 

Ze hebben er echter samen van ge- 
noten. Lange Jaap had er toch schik in. 

„Weet je, Tinus,” zei hij, „je hebt 
me lelijk bij de neus genomen. Maar 
mijn beurt komt ook nog wel!" 

ledereen in het dorpje weet nu te 
vertellen van die weddenschap tussen 
lange Jaap en schriele Tinus. 

En toch is het al heel lang geleden 
gebeurd [11 : 


5] 


Charles Goodyear, 


Charles kon je altijd bij zijn vader 
vinden om wat te leven. 


e Fransen Hévé en La Condamine 
brachten in 1736 al rubber onder 
de naam cahoechoe naar Europa, 
maar het duurde toch tot 1820 eer de 
Engelsman Hancock van dunne repen 
caoutchouc kledingstukken wist te 
maken, die in 1823 te Glasgow als 
waterdichte jassen werden verkocht. 
In de winter waren ze stijf en onaan- 
genaam; en in de zomer werd de rub- 
ber kleverig en bleken ze onbruik- 
baar. Toen vond Charles Goodyear in 
Amerika het vulcaniseren uit, waarbij 
de rubber met zwavel en andere stof- 
fen wordt vermengd en onder gewel- 
dige hitte wordt geperst, zodat het 
sterk en veerkrachtie wordt, 


HET VERGETEN GENIE 


Goodyear werd in 1800 in New 
Haven in de staat Connecticut ge- 
boren, als zoon van een handelaar in 
ijzerwaren. Zijn vader was een pien- 
tere kerel, die zelf van alles en nog 
wat in elkaar knutselde en Charles 
kon je altijd bij zijn vader vinden om 
wat te leren. Op lezen was hij dol en 
vooral technische boeken trokken hem 
aan. Op een dag las hij iets over rub- 
ber en niet lang daarna knutselde hij 
van gummiringen die hij van flessen 
afhaalde een bakje in elkaar, door de 
rubber te persen en hard te maken. 
Op een warme dag echter smolt de 
rubber en zakte zijn bakje in elkaar. 

„Wel verdraaid,” mopperde Char- 
les, „daar moet ik iets op zien te vin- 
den.” 8 

Jaar in jaar uit probeerde hij nu op 
allerlei manieren de rubber op de ge- 
wenste hardheid te krijgen, maar alles 
mislukte. 

Koppig bleef hij volhouden. 

Hij was intussen zelf een zaak in 


ijzerwaren begonnen te Philadelphia, 


maar deze ging niet. Hij probeerde 
toen zijn geluk nog eens te Connecti- 
cut, maar ook daar liep het hem niet 
voor de wind. Een maagkwaal maakte 
dat hij zijn zaken niet naar behoren 
kon behartigen en ondanks zijn ploe- 
teren ging hij failliet. Zoals dat in die 
dagen de gewoonte was, kwam hij 
daardoor in de gevangenis terecht. 


Het was niet de enige keer dat hij de poord van de gevangenss achter zich hoorde dichtuutten, 


Het was niet de enige keer dat hij de 
poort van de gevangenis achter zich 
hoorde dichtvailen. 

Toen hij weer vrij was, besteedde hij 
al zijn vrije tijd om proeven te nemen 
met allerhande samenstellingen, met 
verschillende soorten rubber, met alles 
wat zijn brein maar kon uitdenken en 
wat enige kans op succes bood. De 
moeilijkheden waren groter dan hij 
dacht en de allergrootste moeilijkheid 
was wel dat hij geen geld meer 
bezat. Hij raakte zelfs diep in de 
schulden en opnieuw maakte hij ken- 
nis met de gevangeniscel. Maar zelfs 
daar zette hij zijn proeven voort. 

De honger stond op zijn gezicht te 
lezen en zijn vrienden lachten hem uit 
met zijn experimenten, waardoor hij- 
zelf met zijn vrouw en kinderen voort- 
durend gebrek leed. Zijn vrouw ge- 
loofde echter vast in hem en moedigde 
hem aan met zijn proeven door te gaan. 
Het kwam zover dat een van zijn 
kinderen, tijdens een strenge winter 
toen zij zonder kolen zaten, stierf. 

Goodyear was ontroostbaar, maar 
toch gaf hij de strijd niet op. 

Zo nu en dan kwam een belang- 
stellende vreemdeling eens poolshoog- 
te nemen hoever het met de proeven 
van Charles stond. Als hij in de buurt 
waar Charles woonde naar hem vroeg, 
kreeg hij ten antwoord : „Als je iemand 
ziet met een rubberkostuum, een 


rubberhoed, een rubberstok, rubber- 
schoenen en een rubberportemonnaie 
met niets er in, dan is dat Charles 
Goodyear.” 

Ondanks zijn armoe verloor Good- 
year toch nooit zijn goed humeur. Op 
een goede dag ontmoette hij zijn zwa- 
ger te Greenwich bij New York en zei; 
„Zwager, geef me tien dollar te leen, 
want ik heb mijn laatste sou moeten 
besteden voor een spoorkaartje hier 
naar toe.” 

„‚Je moest liever met je rubber- 
fantasieën uitscheiden,’ antwoordde 
zijn familielid. „Zorg dat je een behoor- 
lijke betrekking krijgt. Zo kun je toch 
niet langer doorgaan.’ 

„Het zal me heus beter gaan, beste 
zwager,'’ zei: Goodyear. „Wacht nog 
even!’ 

Tenslotte was het lot hem gunstig 
en vond hij bij toeval het geheim om 
rubber duurzaam te maken. Er waren 
verschillende gasten bij hem,op visite, 
die hij toonde wat hij tot nu toe had 
bereikt. Met een stuk rubber dat hij in 
zijn hand hield, zwaaide hij in het rond 
om aan zijn woorden kracht bij te zet- 
ten en toevallig sloeg hij met het stuk 
tegen de gloeiende potkachel waarop 
een mengseltje van rubber en andere 
stoffen stond te koken. In plaats van te 
smelten, werd de rubber op die plaats 
hard en buigzaam als leer. Goodyear 
keek een ogenblik verbaasd, maar zorg- 
de toen dat zijn gasten zo vlug moge- 
lijk de deur uitkwamen. Nog dezelfde 
dag verhitte hij verschillende stukken 
rubber zo heet mogelijk en spijkerde 
ze daarna aan de deurpost om ze in de 
kou te verharden. Zodoende vond hij, 


waarnaar hij zo lange jaren had ge- 


zocht: Het vulcaniseren. 

Het duurde twee jaren eer hij zijn 
vrienden en belangstellenden kon 
overtuigen van het praktische nut van 
zijn uitvinding. En omdat hij geen 
geld had om grote partijen rubber te 
kopen, bleef hij met zijn uitvinding 
zitten. 

Hij verhuisde daarom naar Woburn 
in Massachusetts en zette er zijn proe- 
ven voort. Hij had er een baantje ge- 
kregen, dat niet veel opbracht, en wat 
gemist kon worden, besteedde hij om 
rubber te kopen. Hij bakte rubber in 
de koekepan van zijn vrouw, kookte 
rubber in haar potten en probeerde 
het fornuis van zijn buren te lenen, Hij 
verkocht zelfs de schoolboeken van 
zijn kinderen-om rubber te kunnen 
kopen. Overal leende hij weer geld en 
hij stuurde zijn kinderen er op uit om 
hout te sprokkelen in het bos om zijn 
potkachel te kunnen stoken. 

Ook in Woburn was het armoe 
troef, 

Zijn grootste vrees was dat hij zou 
doodgaan vóór de wereld had inge- 
zien, welk een groot nut zijn uitvinding 
voor de toekomst zou zijn. Hij ver- 
langde niet naar roem en geld voor 


Nog dezelfde dag verhitte hij verschil- 


zichzelf, maar wel wilde hij zijn vrouw 
en kinderen zo goed mogelijk verzorgd 
achterlaten in geval hij kwam te ster- 
ven. 

Eindelijk kon hij dan toch patent 
nemen op zijn uitvinding en begon 
iedereen er de waarde van te snappen. 
Zo kon hij de laatste jaren van zijn 
leven, hij liep toen al tegen de zestig, 
onbezorgd met zijn familie doorbren- 
gen en zelfs werd hij op de wereldten- 
toonstelling te Parijs in 18855 door 
Napoleon. III geridderd. Ongestoord 
kon hij verder aan zijn proeven wer- 
ken en zo vond hij ook het eboniet uit, 
nog meer verhitte rubber, gemengd 
met zwafel, dat toegepast wordt als 
isolatiemateriaal, omdat het electrici- 
tzit vrijwel niet geleidt. 

Goodyear was geen zakenman en 
daarom geraakte hij in allerlei proces- 
sen met pseudo-uitvinders en firma's. 
Dat kostte hem zoveel geld, dat hij 
tenslotte in 1860 toch -nog in armoe 


lende stukken rubber zo heet mogelijk. 


stierf. 


IETS 
OVER RINGEN 


Riser zijn vermoedelijk bijna zo 
oud als de mensheid zelf. In de 
oudheid had men drie soorten. De 
eerste diende ter onderscheiding van 
de verschillende standen. Men droeg 
ze, van goud of zilver, aan een of 
meer vingers, later zelfs aan elk lid 
van de vinger en tenslotte maakt 
men ook onderscheid tussen winter- 
en zomerringen. Romeinse senatoren 
mochten alleen een ring dragen als zij 
als gezant bij een vreemd volk waren geweest. De gouden ring was het 
onderscheidingsteken der ridders. Vandaar de spreekwijze: de gouden 
ring ontvangen, of tot de ridderstand verheven worden, Het gewone 
volk droeg zilveren ringen en de slaven namen genoegen met ringen van 
ijzer, totdat na de ondergang der republiek alle verschillen verdwenen. 

De tweede soort waren zegelringen, De naam zegt genoeg omtrent het 
gebruik dat men ervan maakte. De uitvinding daarvan schrijft men toe 
aan de Lacedémoniërs. De ringen der derde soort waren deze die de echt- 
genoot aan zijn bruid gaf, als onderpand der verbintenis die zij samen 
sloten. Deze ringen waren gewoonlijk van ijzer, zonder edelstenen: en 
werden aan de vierde vinger gedragen. Het was bij de ouden ook de 
gewoonte om de overledenen de ring van de vinger te nemen, zodra 
hij of zij de laatste adem had uitgeblazen. 

Naast de gewone ringen bestonden er natuurlijk ook toverringen, 
waaraan men een bijzondere kracht toeschreef. Men noemde ze talismans. 
Zo vertellen de Oosterlingen vele wonderen van een zogenaamde ring 
van Salomo die hem zo'n diepe inzage gaf in moeilijke vraagstukken, dat 
hij de wijste der koningen was. Op zekere dag gebruikte Salomo een bad 
en een helse furie nam zijn ring weg en wierp hem in zee. Daar zat Salomo. 
Hij ging in geen veertig dagen op zijn troon zitten, want zonder ring voelde 
hij zich niet in staat te regeren. Maar na die veertig dagen kwam er een vis 
op tafel en in die vis vond Salomo zijn ring terug. VE 
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ed er, E y 
DE GENERAAL VERTELT JOKER DAT ER 
EEN ZEER ZELDZAAM OLIFANTSBEELDJE 
IS GESTOLEN. EEN HERINNERING UIT. 


„‚NU HEB IK HET VANMIDDAG TOEVALLIG 
NOG IN HANDEN GEHAD. NIEMAND HEB 
IK NOG IETS VAN DE VERMISSING VER- 
TELDI’ 


OP EEN PRACHTIGE AVOND WORDT JOKER OPGEBELD DOOR ZIJN OUDE GENERAAL, 
DE GRAAF OLDMAN. „KOM DADELIJK HIER, CAPTAIN. IK HEB JE HULP NODIG BĲ HET 


OPLOSSEN VAN EEN DIEFSTAL” JOKER GAAT DADELIJK OP PAD EN NA EEN HALF 


® 
EVEN LATER KOMT DE BUTLER BINNEN 
EN VRAAGT WAT DE HEREN WENSEN 
TE GEBRUIKEN. 


DE BUTLER KIJKT WEL EVEN GEK OP BĲ 
DIE VRAAG. HIJ MAAKT ECHTER EEN BUI- 
GING EN VERDWIJNT GERUISLOOS. 


UURTJE BELT HIJ AAN OP HET GROTE KASTEEL. 
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„BRENG MIJ MAAR EEN KOP STERKE 
KOFFIE EN VRAAG DAN METEEN OF ALLE 
LEDEN VAN HET PERSONEEL MIER KO- 
MEN’ ZEGT JOKER. 


EVEN LATER GAAT DE DEUR OPEN. EN EEN 
VOOR EEN, DE HUISHOUDSTER VOOROP, 
KOMEN ZE BINNEN. 


DIE VERF IS NAMELIJK NIET MEER VAN 
DE VINGERS TE KRIJGEN VAN DEGENE 


JOKER STAAT OP GN EEG. „ER IS DEZE MIDDAG EEN BEELDJE GESTOLEN, DAT BE- DIE HET BEELDJE GESTOLEN HEEFT. 


SCHILDERD WAS MTI BEN BIJZONDERE VERF, 


„WAT STA JIJ DAAR VOOR EEN DWAAS 
VERHAAL TE VERTELLEN, JOKER?’ VRAAGT 
DE GRAAF ALS ZE ALLEN WEER WEG ZIJN, 


GAAT U NU MAAR WEER 


JOKER LACHT EENS. „IK MOET NU EERST EVEN HET BEELDJE GAAN-HALENI' METEEN 

IS HIJ VERDWENEN. IN DE STALLEN TIKT HIJ DE STALKNECHT OP ZIJN ARM, VER- 
SCHRIKT KIJKT DEZE OM. „IK HAD HET NOOIT MOGEN DOEN, IK HEB ER SPIJT 
VANI’ STOTTERT HIJ. „WANNEER JE ME HET OLIFANTJE METEEN GEEFT ZAL NIEMAND 
OOIT WETEN WIE HET GESTOLEN HEEFTI' BELOOFT JOKER. 


DE GENERAAL SNAPT MAAR NIET WAAR JOKER DAT BEDJE ZO INEENS VANDAAN 
GEHAALD HEEFT. „DAT MOET JE ME TOCH EENS VERTELLEN." 


„GOED, MAAR IK ZAL /GEERES RAMEN 
NOEMEN, GENERAAL. TOENE DAR 
DWAZE VERHAAL VERTELDE, KEBRSEREEEN 
DADELIJK NAAR ZIJN HANDEN EN DIE 
MOEST NATUURLIJK DE DADER ZIJN, OM- 
DAT DIE HET BEELD HAD VASTGEPAKT. 
TOEN IK HEM EVEN LATER ACHTERNA- 
GING, KREEG IK HET BEELDJE DAN OOK 
METEEN. HIJ HAD ER VEEL SPIJT VANF’ 


„CAPTAIN, ZEGT EEN STEM: „IK VIND 
HET REUSACHTIG VAN U, DAT U NIETS 
HEBT VERTELD. HET ZAL NOOIT MEER GE- 
BEUREN” 


HUIS WANDELT, DUIKT ER UIT HET 
STRUIKGEWAS PLOTSELING EEN DONKE- 
RE FIGUUR TE VOORSCHIJN. 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE 


Remi, een vondeling, die door moeder Barberin is grootgebracht, wordt later door zijn 
pleegvader aan een rondreizende toneelspeler, Vitalis geheten, verkocht. Met drie 
hondjes en een aap, geven zij in alle plaatsen en dorpjes voorstellingen. Het zijn Cappi, 
Zerbine en Dolly, en de aap Jolico. Hij geeft een voorstelling voor een zieke jongen, 
Arthur, die met zijn moeder op een boot rondreist; Arthur vraagt hem, of hij met hem 
mee wil varen. Na een maand trekt hij echter weer verder met Vitalis, die hem niet wil 
missen. Tijdens een hevige sneeuwstorm schuilen zij in een houthakkershut. Daar ver- 
liezen zij de beide hondjes Zerbino en Dolly en later ook het aapje Jolico. Beroofd van 
hun voornaamste artisten, komen zij tenslotte in Parijs, waar Vitalis noodgedwongen 
Remi onderbrengt bij Garofoli, die kinderen voor zich laat werken. Bij een onverwacht 
bezoek van Vitdlis, ontdekt hij dat Garofoli een wreed en hardvochtig mens is. Vitalis 
haalt Remi weg, doch daar hij geen onderkomen heeft, brengt hij met de jongen de 
nacht in de open lucht door. Des morgens is Vitalis doodgevroren en Remi wordt liefde- 
vol door de tuinder Acquin opgenomen. In dat gezin zijn enige kinderen waaronder een 
meisje Liesje, dat niet spreken kan. Dan krijgt de tuinder geldzorgen en wordt in de ge- 
vangenis gezet. Zijn kinderen worden bij familieleden ondergebracht en Remi en Cappi 
trekken er weer alleen op uit. Remi gaat naar Truyère, waar Alex, een zoon van 
Aequin, mijnwerker is. Als hij Alex vervangt, maakt hij een mijnongeluk mee, en wordt 
met nog enige mannen van de buitenwereld afgesloten. Met grote moeite worden ze 
gered, Dan trekken ze verder en gaan een koe kopen voor moeder Barberin. Ze komen 
na enkele wederwaardigheden inderdaad bij haar en geven haar het dier. 
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ad jij me die verrassing bezorgd ? 
H Ik vermoedde het wel. Jij hebt 
altijd van gehouden om iemand 

te verrassen.’ 

Hét ogenblik was gekomen ! 

„En is de koestal nog veranderd, 
nadat onze Rooie vertrokken is? Die 
wou net zomin weg als ik.’ 

‚Neen, absoluut niet. Ik berg daar 
mijn takkenbossen op.” 

Omdat we er juist vóór stonden, 
duwde moeder Barberin de deur open 
en meteen begon onze koe te loeien. 
Die dacht zeker, dater voer gebracht 
werd, want ze had honger. 

„Hè! Een koe! Er staat een koe in 
onze schuur!” riep moeder Barberin. 

Mathieu en ik konden ons niet meer 
goedhouden en begonnen allebei hard 
te lachen. Zij keek ons zeer verwon- 
derd aan en begreep niet, waarom wij 
lachten; want de aanwezigheid van 
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een koe in haar stal was voor haar 
volkomen onverklaarbaar. 

„Dit is een verrassing," zei: ik, 
„waar wij voor gezorgd hebben. Die is 
nog beter dan de knolletjes, vindt u 
niet 2” 

„Een verrassing,’ herhaalde ze. 
„OQ, is 't een verrassing!’ 

‚„‚Ik wou niet met lege handen aan- 
komen bij moeder Barberin, die altijd 
zo goed was voor de kleine Remi, de 
vondeling. Ik heb riagedacht, welk 
geschenk voor u het meeste nut zou 
hebben, en besloot toen een koe mee 
te brengen om de vroegere Rooie te 
vervangen. Op de markt te Ussel 
hebben wij deze gekocht met het geld, 
dat Mathieu en ik verdiend hadden.” 

„Och, beste jongen, mijn lieve 
jongen!’ riep moeder Barberin en gaf 
me een kus. 

Nu gingen we de stal in, want 


XVII 
moeder Barberin moest de koe eens 
goed bekijken. Bij elke ontdekking, 
die ze deed, uitte ze haar tevredenheid 
en bewondering. 

‚Wat een pracht van een koe! Wat 
een mooi beest!’ 

Eensklaps keek ze me aan en zei: 

„Zo, zo, dus je bent rijk geworden 2” 

‚Dat geloof ik wel," zei Mathieu 
lachend, „want we hebben nog acht- 
envijftig stuivers over.’ 

En moeder Barberin herhaalde voor 
de zoveelste keer, met een kleine wij- 
ziging: 

„Wat een goeie jongens!’ 

Het deed me plezier, dat ze ook 
Mathieu een plaatsje gaf in haar hart. 

En ondertussen stond die koe maar 
te loeien. 

„Ze vraagt om gemolkente worden," 
zei Mathieu. 

Ik liep het huis in om de blank- 
geschuurde melkemmer te halen, die 
vroeger voor de Rooie gebruikt werd 
en die ik nog op zijn oude plaats had 
zien hangen. Wat keek moeder Barbe- 
rin tevreden, toen ze haar emmer voor 
driekwart gevuld kreeg met prachtige, 
schuimende melk. 

„Ik denk, dat ze nog meer melk zal 
geven dan de Rooie," zei ze. ij 

„Ja, én goeie. melk,” zei Mathieu, 


‘Ze ruikt naar oranjebloesem.” 


Zij keek Mathieu vragend aan, want 
ze had daar nooit van gehoord. 

‚Dat is iets lekkers, dat je in het 
ziekenhuis te drinken krijgt, als je 
daar komt te liggen” 

Na het melken mocht de koe op het 
erf loslopen om te grazen en gingen wij 
het huis binnen. Toen ik de emmer 
gehaald had, had ik meteen de boter 
en het meel op tafel gezet. Moeder 
Barberin bemerkte deze nieuwe ver- 
rassing en wou alweer met een serie 


„goeie jongens” beginnen, maar open- 
hartig onderbrak ik haar: 

„Wat daar staat, is niet voor u 
alleen, maar ook voor onszelf bedoeld. 
Wij rammelen van de honger en heb- 
ben veel trek in pannekoeken. Weet u 
nog van de laatste Carnavalsdag, die 
ik hier doorbracht, dat toen het 
bakken gestaakt werd en dat de boter 
moest dienen voor het stoven van 
de uien? Vandaag zullen we niet 
gehinderd worden.” 

„Dus je weet al, dat Barberin naar 
Parijs is 2” 

„Ja, dat weet ik.” 

„En weet je ook, waarvoor hij daar 
heen moest 2” 

„Neen, dat niet.” 

„En dat is toch voor jou van 
belang.” 

„Voor mij?” vroeg ik verschrikt. 

Ze keek naar Mathieu en vroeg zich 
af, of ze wel verder spreken mocht. 
Daarom zei ik geruststellend: 

„O, u moogt gerust doorpraten, al 
is Mathieu er bij.” 

„Ja, maar dat kan ik niet met een 
paar woorden uitleggen.’ 

Ik zag, dat ze er op dit ogenblik 
liever niet meer over wou praten, en 
hoe nieuwsgierig ik ook was, ik besloot 
om er niet verder op aan te dringen. 

„Komt Barberin al gauw terug?’ 

„O, neen, dat zeker niet.” 

„Dan is er geen haast bij. U kunt 
me later wel eens vertellen, waarom 
die reis van’ Barberin voor mij van 
belang is. Laten we nu maar aan de 
pannekoeken denken. Hebt u eieren 
in huis 2” 

„Neen, want ik heb geen kippen 
meer.” 

„Wij hebben er geen meegebracht, 
want we waren bang, dat ze stuk 
zouden gaan. Kunt u er niet een paar 
lenen 2” 

Daar scheen ze een hekel aan te 
hebben. Ik begreep, dat ze misschien 
al wat te vaak geleend had. 

„Ik kan er beter een paar gaan 
kopen," zei ik. „Dan kunt u onder- 
hand het beslag klaarmaken. Bij 
Soquet kan ik ze wel krijgen, is 't niet ? 
Ik ga al. Laat Mathieu maar even wat 
takken breken; dat kan hij goed, 
Mathieu.’ 

Bij Soquet kocht ik niet alleen 
twaalf eieren, maar ook een stuk spek. 
Toen ik terugkwam, was het beslag 


zo ver gereed, dat alleen de eieren er 


nog door moe sten. We hadden zo’n 
honger, dat we het niet nodig vonden 
om het beslag eerst te laten rijzen. 
Mochten de koeken wat zwaar op de 
maag liggen, dan zou er van onze kant 
niet over geklaagd worden. 

„Zeg eens," vroeg moeder Barberin, 
terwijl ze de eieren door het beslag 
klopte, „hoe komt het toch, dat jij, 
met je goedige aard, me nooit wat van 
je liet horen? Vaak heb ik gedacht, 
dat je dood was, want ik zei bij 


mezelf: als Remi nog leefde, zou hij 
me weleens schrijven.’ 

„Ja, maar moeder Barberin was niet 
alleen thuis. Daar was ook nog een 
vader Barberin, en die was de baas 
thuis. Dat had hij wel bewezen, toen 
hij me op zekere dag voor veertig 
francs verkocht aan een oude muzi- 
kant.” 

„Daar moet je niet meer over 
praten, Remi.’ 

„Ik zeg dat niet om er over te klagen 
maar om u uit te leggen, waarom ik 
niet durfde schrijven. Ik was bang, 
dat ik opnieuw verkocht zou worden, 
als men mijn adres wist, en ik wou 
niet meer verkocht worden. Dat is de 
reden, waarom ik, na de dood van 
mijn brave, oude meester, niet geschre- 
ven heb." 

„Ach, is die oude muzikant dood ?” 

„Ja, en ik heb veel om hem gehuild; 
want, als ik nu iets weet, als ik in staat 
ben de kost te verdienen, dan heb ik 
dat aan hem te danken. Na zijn dood 
werd ik door brave mensen in huis 
genomen en heb ik bij hen gewerkt op 
een kwekerij. Maar als ik u geschreven 
had: „Ik ben tuinmansknecht op de 
kwekerij daar en daar,’ zou men mij 
er dan niet vandaan gehaald hebben, 
of zou men er aan die brave mensen 
geen geld voor gevraagd hebben? En 
dat wou ik niet, noch het een, noch 
het ander.” 
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„Ja, dat begrijp ik.” 

„Maar evengoed heb ik heel veel aan 
u gedacht, en als ik me ongelukkig 
voelde — dat gebeurde weleens — 
dan moest de herinnering aan moeder 
Barberin me weer moed geven. Zo 
gauw ik vrij was om te doen, wat ik 
wilde, ben ik naar u toe gekomen, 
weliswaar niet onmiddellijk, want 
men kan niet altijd doen wat men 
wil. En ik had een wens, die niet ge- 
makkelijk te vervullen was. Onze koe 
moesten we eerst verdienen, voor we 
haar aan u konden brengen en het geld 
viel ons niet in de zak in mooie vijf- 
francs-stukken. We hebben daar ge- 
durende geheel onze tocht muziek voor 
moeten maken, vrolijke en treurige, 
we hebben ervoor moeten lopen, en er 
hitte, vermoeienis en ontberingen voor 
moeten verdragen. Maar hoe zwaarder 
het ons viel, hoe tevredener we waren, 
niet waar, Mathieu ?”’ 

„Wij telden elke avond ons geld, niet 
alleen, wat we die dag verdiend had- 
den, maar ook wat er al gespaard was 
om te kijken of het nog niet verdubbeld 
was,’ zei Mathieu. 

„O, o, o, wat zijn jullie toch goeie 
jongens !"' 

Terwijl moeder Barberin nog met 
het beslag bezig was en Mathieu voor 
brandhout zorgde, zette ik de borden 
en vorken en glazen op tafel en vulde 
ik de kruik met water. 
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Bij Soquet kocht ik niet alleen twaalf eieren, maar ook een stuk spek. 
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Moeder Barberin wreef de koekepan 
schoon, Mathieu maakte vuur en gooi- 
de er geregeld takken bij. 

Ziezo: de pan op het vuur, een stukje 
boter erin om alvast te smelten, en de 
bakkerij kan beginnen. 

„Dat ruikt goed," zei Mathieu met 
zijn neus boven de pan. De boter begon 
te sissen en te knetteren. 

‚Da's muziek!” riep hij. „Daar moet 
begeleiding bij!’ 

Mathieu wou overal muziek bij heb- 
ben. Hij pakte zijn viool en zachtjes 
overstemden zijn accoorden het gezang 
van de koekepan. Moeder Barberin 
moest om die malle kwibus lachen. 

Toen de eerste pannekoek klaar was, 
hield ik een bord gereed en moeder 
Barberin liet het baksel er op glijden: 
„‚Die is voor Mathieu.” Hij brandt zijn 


vingers, zijn lippen, zijn tong en zijn - 


keel; maar hij let daar niet op. 

„O, wat is dat lekker!" zegt hij met 
zijn mond vol. 

Dan Is het mijn beurt om me te 
branden, maar daar let ik evenmin 
op als Mathieu. De derde panne- 
koek is bruin gebakken en Mathieu 
houdt zijn bord bij; maar Cappi 
begint hard te blaffen. Die eist ook 
zijn aandeel op en vindt, dat hij nu 
aan de beurt is. Mathieu staat hem de 
pannekoek af. Moeder Barberin vindt 
het onbehoorlijk om zulk heerlijk eten 
aan een hond te geven. Zij is net als de 
meeste buitenmensen onverschillig 
voor dieren. Om haar te sussen leg ik 
haar uit, dat Cappi een gedresseerde 
hond is en dat hij ook meegewerkt 
heeft om de koe te verdienen, dat hij 
onze kameraad is en dus met ons moet 
eten, wat wij eten. Moeder Barbarin 
had verklaard, dat zij pas zou beginnen, 
als onze verschrikkelijke honger ge- 
stild was. 

Eindelijk kwam het zover, dat wij 
verklaarden geen enkele pannekoek 
meer te zullen aanraken, als zij er niet 
eerst enkele opat. 

Daarna wilden wij ook weleens pro- 
beren, of we pannekoeken konden bak- 
ken. Ik zou het eerst doen en daarna 
Mathieu. Boter en beslag in de pan 
doen is gemakkelijk genoeg, maar de 
pannekoek omhoog gooien, een buite- 
ling in de lucht laten maken en dan 
weer opvangen, daar waren we niet 


handig in. Ik liet er een in het vuur val-: 


len en Mathieu kreeg er een brandend- 
heet op zijn hand. Toen al het beslag op 
was, verklaarde Mathieu, dat hij zin 
had om eens naar de koe te gaan kij- 
ken, want hij had wel gezien, dat moe- 
der Barberin me apart wou spreken 
over iets, dat voor mij belangrijk 
was. Ik moet eerlijk bekennen, dat ik 
«heel erg nieuwsgierig was. Ik was 
bang, dat Barberin naar Parijs was om 
Vitalis te zoeken en hem meer geld 
voor mij te vragen, of om mij mee 
terug te nemen, als hij geen geld 
kreeg en me dan ergens anders te 
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plaatsen. Als Barberin zo iets met me 
wou uithalen, dan was ik vast besloten 
om met Mathieu naar Italië te gaan, 
of naar Amerika. 

Zodra Mathieu, buiten was, vroeg ik 
aan moeder Barberin: ;,Wilt u me, nu 
we alleen zijn, vertellen, waarom de 
reis van Barberin voor mij van belang 
is 2” 

„Zeker, mijn jongen, en met plezier.” 

Met plezier? Dat begreep ik niet. 
Eerst keek zij naar de deur en, gerust- 
gesteld, kwam ze naar me toe en zet 
zacht: „Het schijnt, dat je familie naar 
je zoekt.” : 

„Mijn familie 2’ 

„Ja, jouw familie, mijn jongen.” 

„Heb ik dan familie? Ik, moeder 
Barberin, ik, het verlaten kind, heb ik 
familie 2" 

‚„Daar men je nu zoekt, moet je wel 
geloven, dat men je niet vrijwillig ver- 
laten heeft.” . 

„Wie zoekt me dan ? Moeder Bar- 
berin, zeg het eens gauw, als't u blieft." 

Eensklaps leek het me, dat ik gek was 
dit te geloven en riep ik: „Maar neen, 
dat is onmogelijk. 't is Barberin zeker. 
die me zoekt. 

‚‚Ja dat is zo, maar voor je familie." 

„Neen, zeker voor hemzelf om me 
op te halen en me weer te verkopen; 
maar hij zal me niet krijgen.” 

„Maar Remi, hoe kun je nu denken, 
dat ik me voor zo 1ets zou lenen 2” 

„Hij heeft u zeker wat wijsgemaakt 

‚„Hoor nu eens, mijn kind, wees 
redelijk, luister nou eens, wat ik je te 
zeggen heb en maak je niet zo bang.’ 

‚U weet, wat ik meegemaakt heb.’ 

‚‚Ik zal je vertellen, wat ik met mijn 
eigen oren gehoord heb. Dat zul je toch 
zeker wel geloven ? 

Aanstaande Maandag zal het een 
maand geleden zijn — ik stond toen in 
het washok — dat er een heer ons huis 
binnenging, waar Barberin zich be- 
vond. „Heet u mijnheer Barberin >’ 
vroeg die heer. Hij praatte als een 
buitenlander. 

„Ja, antwoordde Jérome, „dat 
ben ik.” 

„Bent u de man, die te Parijs een 
kind gevonden heeft en zich met zijn 
opvoeding heeft belast ?' 

„Ja.” 

„Wilt u me zeggen, waar dat kind op 
’t ogenblik is 2’ 

„Wat hebt u daarmee te maken ?'' 
zei Jérome. 

Aan dat onvriendelijke antwoord 
van Barberin kon ik wel merken, dat 
ze me precies vertelde, wat ze gehoord 
had. 

„Je weet wel, Remi, dat men in het 
washok alles kan verstaan, wat hier 
gezegd wordt. En omdat het over jou 
ging, heb ik extra-goed geluisterd. Ik 
wou een paar stappen dichterbij komen 
en trapte een tak kapot. 

„O,” zei die heer, „zijn we niet al- 
leen 2” 
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‚Dat is mijn vrouw,’ antwoordde 
Jérome. 

„Hier binnen is het nogal warm," 
zei de heer, „als u er niets op tegen 
hebt, konden we buiten wel even 
praten.” 

Hierop gingen ze samen weg en pas 
drie of vier uur later, kwam Jérome 
alleen terug. Je kunt je wel voorstellen, 
dat ik brandde van nieuwsgierigheid 
naar hetgeen ze besproken hadden. 
Die mijnheer kon je vader wel zijn! 
Maar Jérome gat op al mijn vragen 


„geen antwoord. Hij wou alleen zeggen, 


dat die mijnheer niet je vader was, 
maar dat hij een onderzoek instelde 
namens de familie >’ 

„Hoe heet die? Heb ik een vader 
en een moeder?” 

„Dat heb ik aan Jérome ook alle- 
maal gevraagd. Hij antwoordde, dat 
hem daar niets van bekend was, en dat 
hij naar Parijs moest om de muzikant 
terug te vinden, aan wie hij jou ver- 
huurd had. 

Die muzikant had indertijd als adres 
opgegeven: Lourcinestraat te Parijs 
bij een andere muzikant, die Garofoli 
heet. De namen heb ik goed onthou- 
den, schrijf ze maar op.’ 

„Die namen weet ik wel. Die hoef ik 
niet op te schrijven. Heeft Barberin u 
na zijn vertrek nog niets laten weten 2’ 

„Neen, ongetwijfeld zoekt hij nog 
steeds. De vreemde mijnheer had hem 
honderd francs gegeven in goudstukken 
en later zal hij nog wel meer gegeven 
hebben. Met het mooie ondergoed, dat 
jij toen droeg, toen Barberin je vond, is 
dit toch wel een bewijs, dat je ouders 
rijk zijn. 

Toen ik je zag zitten naast de schoor- 
steen, dacht ik, dat je je ouders ge- 
vonden had en daarom meende ik 
ook, dat je kameraad een echte broer 
van je was.’ 

Op dit ogenblik liep Mathieu langs 
de huisdeur en ik riep hem. ‚„Mathieu! 
Mijn ouders zoeken me! Ik heb nog 
familie, echte familie !'’ 

Wat gek was dat, Mathieu was daar 
helemaal niet blij mee. Hij scheen het 
niet leuk te vinden. Daarop vertelde ik 
hem alles wat ik zojuist van moeder 
Barberin gehoord had. 

Die nacht sliep ik weinig; en toch 
had ik me erop verheugd, dat ik weer 
eens in mijn kinderbed mocht liggen, 
waarin ik vroeger zulke heerlijke nacht- 
jes had doorgebracht, lekker wegge- 
doken onder de warme dekens. Hoe 
vaak had ik niet naar dat bedje terug- 
verlangd, als ik onder de blote hemel 
slapen moest bij guur en koud weer. 

Toen ik te bed lag, was ik wel gauw 
ingeslapen wegens vermoeidheid, We 
hadden lang gelopen en de voorgaande 
nacht in de gevangenis was ook niet 
best geweest. 

Maar heel vroeg was ik met een 
schrik wakker geworden en kon ik niet 
meer in slaap komen. Ik had familie! 


„Heb ik dan familie? Ik, moeder Barberin, ik, het verlaten kind, heb ik familie?’ 


Met die gedachte was ik ingeslapen en 
ik had ervan gedroomd. Wat kan een 
mens toch mal dromen! Ik droomde, 
dat ik een vader en moeder en broers 
en zusjes had, en dat Mathieu en Lies- 
je en moeder Barberin en mevrouw 
Milligan en Arthur allemaal familie 
van me waren. En mijn vader was 
Vitalis. Die was weer levend geworden 
en heel erg rijk. En hij had Zerbino en 
Dolly teruggevonden. Die waren dus 
niet door de wolven verscheurd. In 
zo'n droom beleef je in enkele mi- 
nuten gebeurtenissen en toestanden 
waar in in werkelijkheid jaren voor 
nodig zijn. 

En nu, wakker geworden, lag ik na te 
denken over de werkelijkheid. Mijn 
familie zocht me; maar om die terug te 
vinden moest ik Barberin zien te ont- 
moeten, want hij zocht mij voor mijn 
familie. 

Deze gedachte temperde mijn vreug- 
de. Ik had'liever gewild, dat niet Bar- 
berin bemiddelaar was voor mijn ge- 
luk. Ik had zijn gezegde tegen Vitalis 
goed onthouden: „Degenen, die dit 


kind opvoeden, zullen er later voor- 
deel van hebben.’ 

Het was niet uit medelijden, dat 
Barberin me van de straat had opge- 
raapt; hij had me ook niet uit mede- 
lijden mee naar huis genomen en ver- 
zorgd; maar alleen, omdat ik zulke 
mooie kleertjes aanhad en omdat hij 
op een grote vergoeding rekende, wan- 
neer hij me aan mijn ouders terug zou 
geven. Omdat die dag naar zijn zin wat 
lang uitbleef, had hij me aan Vitalis 


verkocht. En nu zou hij proberen me , 


aan mijn vader te verkopen. Wat een 
verschil tussen die man en deze vrouw. 
Zij had me niet om geld liefgehad, 
moeder Barberin. O, kon ik maar een 
middel vinden om háár ervan te laten 
profiteren en niet Barberin | 

Maar ik lag te draaien en te woelen 
in mijn bed zonder een oplossing te 
vinden en steeds stond me het schrik- 
beeld voor de geest, dat Barberin me 
aan mijn ouders zou teruggeven en dat 
hij daarvoor bedankt en beloond zou 
worden. 

Tenslotte moest ik wel van zijn 


hulp gebruik maken, omdat er geen 
andere mogelijkheid overbleef. Wacht 
maar! Later, als ik rijk was, zou ik 
weleens goed laten blijken, dat er voor 
mij verschil bestond tussen die vrouw 
en haar man. Dan zou ik wel zorgen, 
dat moeder Barberin bedankt en be- 
loond werd. 

Het zou moeilijk zijn om die man te 
vinden. Hij liet voor zijn vrouw nooit 
een adres achter, waar ze hem kon be- 
reiken, als ze hem nodig had. Moeder 
Barberin wist, dat haar man naar 
Parijs was, meer niet. Ik moest maar in 
de Mouffetardstraat gaan kijken in een 
paar logementen, waarvan zij de na- 
men wist. Ik moest dus naär Parijs 
om de man op te sporen, die mij zocht. 
En ik had erop gerekend, dat ik rustig 
enkele gelukkige dagen bij moéder 
Barberin zou mogen doorbrengen, en 
nu moesten we de volgende morgen al- 
weer vertrekken. Ook had ik erop ge- 
rekend om na ons verblijf bij moeder 
Barberin naar Stéfanie te gaan te 
Esnandes aan de kust. Ook deze reis 
moest ik van mijn program schrappen. 
De arme Stéfanie, die zo goed en zo 
hartelijk voor me geweest was, zou me 
vooreerst nog niet zien. Maar dan moest 
ik ook afzien van mijn bezoek aan Lies 
en kon ik haar geen nieuws vertellen 
over haar broer en over haar zus. Zo 
was ik de halve nacht in tweestrijd 
over wat me te doen stond. Tenslotte 
viel ik toch nog in slaap zonder een 
eindbeslissing genomen te hebben en 
deze nacht, die ik me zo prettig had 
voorgesteld, werd een van de akeligste, 
die ik me kan herinneren. 

’s Morgens toen we met ons drieën bij 
elkaar zaten bij de haard, waar de melk 
van onze koe gewarmd werd, overleg- 
den we, wat ik zou doen. 

„Je moet direct naar Parijs gaan,” 
zei moeder Barberin, „want je ouders 
zoeken je. Je moet hun vreugde niet 
tegenhouden.” 

Ze gaf voor haar zienswijze zoveel 
goede redenen aan, dat ik meende 
haar inzicht te moeten volgen. Maar 
Mathieu scheen het daar niet mee eens 
te zijn. 

„Als jij vindt, dat we niet naar 
Parijs moeten," zei ik, „laat dan eens 
horen welke redenen je daarvoor kunt 
opgeven.” 

Hij schudde het hoofd. 

„Je ziet met welke moeilijkheden ik 
zit, daarom moet je niet aarzelen om 
mij er uit te helpen.” 

„Ik vind,” zei hij eindelijk, „dat wij 
om nieuwe kennisen de oude niet mo- 
gen vergeten. Tot heden toe bestond 
jouw familie uit Liesje, Stéfanie, Alex 
en Ben, die broers en zusjes voor je ge- 
weest zijn en die van je hielden. Maar 
ziedaar! Er biedt zich een nieuwe fa- 
milie aan, die je niet kent en die niets 
anders voor je gedaan heeft dan je 
ergens op sträat neer te leggen. En zo 
maar ineens laat je hen, die goed voor 
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je waren, in de steek om anderen 
achterna te lopen, die slecht voor je 
geweest zijn. Dat vind ik niet recht- 
vaardig.” : 

„Je moogt niet zeggen,’ onderbrak 
moeder Barberin, „dat de ouders van 
Remi hem verlaten hebben. Hun kind 
kan hun best ontstolen zijn en wie weet 
hoezeer zij daar om treuren en hoe- 
lang zij al gezocht hebben.” 

„Dat weet ik niet maar wel weet ik, 
dat vader Acquin Remi stervende bij 
zijn poort heeft opgeraapt, dat hij hem 
verzorgd heeft als zijn eigen kind en 
dat Alex en Ben en Stéfanie en Lies 
hem liefhadden als hun broer. En ik 
zeg, dat de mensen, die hem in huis 
haalden, minstens zoveel recht hebben 
op zijn vriendschap als de lui, die hem, 
vrijwillig of onvrijwillig, verloren heb- 
ben. Bij vader Acquin en zijn kinderen 


was de vriendschap vrijwillig; want. 


zij hadden geen enkele verplichting 
tegenover Remi.’ 

Mathieu zei dit alles op een toon, 
alsof hij kwaad op me was, zonder mij 
of moeder Barberin aan te kijken. Dat 
deed me verdriet, maar toch voelde 
ik de kracht van zijn redenering. 

„Mathieu heeft gelijk,” zei ik, „en 
het kostte me ook al veel moeite om 
te besluiten naar Parijs te gaan, zonder 
Stéfanie en Lies gezien te hebben” 

„Maar je ouders dan?” hield 
moeder Barberin aan. _ 

Nu moest ik toch een besluit nemen; 
ik probeerde een middenweg te kiezen. 

„We gaan Stéfanie niet opzoeken, 
omdat we dan een te grote omweg 
moeten maken. Trouwens, Stéfanie 
kan lezen en schrijven. We kunnen dus 
per brief met haar in verbinding 
komen. Maar voor we naar Parijs 
gaan, zullen we eerst Liesje bezoeken 
te Dreuzy. Als dat ons ophoudt, zal het 
toch van weinig betekenis zijn. We 
mogen niet vergeten, dat Lies niet 
lezen en schrijven kan en ’t is in 
hoofdzaak voor haar, dat ik mijn rond- 
reis zo geregeld heb. Ik zal haar over 
Alex vertellen en aan Stéfanie zal ik 
schrijven, dat zij een brief moet sturen 
naar Dreuzy, dan kan ik die brief aan 
Lies voorlezen.” 

„Goed, zei Mathieu lachend. 

We spraken af, dat we de volgende 
morgen zouden vertrekken en ik be- 
steedde een deel van de dag aan het 
schrijven van een lange brief aan 
Stéfanie, waarin ik haar uitlegde, 
waarom ik haar niet zou bezoeken, 
zoals eerst mijn plan was. ì 

En de volgende morgen moest ik 
weer eens het verdriet gevoelen van 
het afscheid nemen. Gelukkig verliet 
ik Chavanon nu in andere omstandig- 
heden dan de vorige keer met Vitalis. 
Nu mocht ik moeder Barberin omhel- 
zen en haar beloven, dat ik haar weldra 
met mijn ouders weer zou komen be- 
zoeken. De hele avond voor mijn ver- 
trek hadden we zitten overleggen, wat 
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ik een volgende keer voor haar zou 
meebrengen. Ik zou immers rijk 
worden ? 

„Niets zal voor mij meer waard zijn 
dan je koe, Remi,” zei ze, „en met al 
je rijkdom zul je me nooit gelukkiger 
kunnen maken dan je het in je ar- 
moede gedaan hebt.” 

Ja, nu moesten we ook afscheid 
nemen van onze koe. Mathieu kuste 
haar minstens tien keer op haar snuit, 
wat ze prettig vond, want na elke kus 
kwam haar lange tong te voorschijn. 

Zo gingen we opnieuw op stap met 
de sak op de rug en Cappi voor ons 
uit. We hielden er een flinke pas in, 
zeker uit verlangen om gauw in Parijs 
te zijn. 

Mathieu had me een poos bijgehou- 


den, maar zei toen, dat we, door zo 


snel te tippelen, veel te gauw aan 
‘t eind van onze krachten zouden zijn. 
Daarom begon ik langzamer te lopen, 
maar een poosje later gingen we alweer 
sneller. 

„Wat heb je toch een haast!’ zei 
Mathieu met een ontevreden gezicht. 

„Ja, dat heb ik, maar me dunkt, 
dat jij dat ook moest hebben, want 
míjn familie zal ook jóúw familie 
zijn.” 8 


Hij schudde zijn hoofd. Die bewe- 


ging van hem had ik al verschillende 
keren opgemerkt, sinds er sprake was 
van mijn familie. Dat vond ik ver- 
velend. 

„We zijn toch broers ?’’ 

„O, wij voor elkaar wel, da's zeker, 


Mathieu zer dit alles op een roon, alsof 
hij kwaad op me was, zonder mij of 
moeder Barberin aan te kijken. 


en aan jou twijfel ik niet, ik ben je 
broer vandaag en morgen en zal dat 
voor jou wel blijven, dat geloof ik en 
dat voel ik wel.” 

‚Nou dan?” 

„Ja zeker, maar waarom denk je, 
dat ik een broer zal zijn voor jouw 
broers, als je die hebt, en dat ik een 
kind zal zijn voor jouw vader en 
moeder 2” 

„En als we nu in Lucca waren, zou 
ik dan geen broer zijn voor jouw zusje 
Christien 2” 

„O ja! vast wel 

„En waarom zou jij dan geen broer 
kunnen zijn voor mijn broers en zusjes, 
als ik die heb?” 

„Omdat dat helemaal niet hetzelfde 
is, helemaal niet.” ij 

‚Hoe dat zo ?'* 

„Ik ben nooit in dure kleertjes ge- 
bakerd geweest.” 

„Wat geeft dat nou ?” 

„Wat dat geeft ? Dat geeft heel veel! 
Dat weet je evengoed als ik. Als jij in 
Lucca gekomen was — ik geloof niet, 
dat het nog ooit gebeuren zal — dan 
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zou je daar ontvangen zijn door arme 


mensen, mijn ouders. Die zouden geen 
enkele reden hebben om je af te wijzen, 
want ze zouden nog armer zijn dan jij. 

Maar als dat dure ondergoed de 
waarheid spreekt, zoals moeder Bar- 
berin denkt en dat zal ook wel het ge- 
val zijn, dan zijn jouw ouders rijk. Het 
zijn misschien voorname lui. Hoe kun 
je nu verwachten, dat zij een kleine, 
arme drommel, als ik naar zich toe 
halen ?”’ 

‚„Ik ben toch zelf ook maar een arme 
drommel!’ 

„Op 't ogenblik nog wel, maar bin- 
nenkort ben je de zoon van rijke men- 
sen en ik zal altijd de arme duvel 
blijven, die ik nu ben. Ze zullen jou 
naar het college sturen en dan krijg je 
verschillende leraren. En dan zal ik 
mijn tocht alleen kunnen voortzetten 
met de herinnering aan jou. Ik hoop, 
dat je ook eens aan mij zult denken” 

„Maar, mijn beste Mathieu, hoe 
kun je toch zo praten ?”’ 

„Ik zeg, wat ik denk, mijn beste 
vriend! En dáárom kan ik niet blij zijn 
met jou, alleen maar dáárom, omdat we 
van elkaar gescheiden zullen worden. 
En ik had er zo vast op gerekend en er 
zelfs over gedroomd, dat wij voorgoed 
bij elkaar zouden blijven zoals we nu 
zijn; Ik had gedacht, dat wij samen 
zouden oefenen om echte kunstenaars 
te worden in de muziek om samen op 
te treden voor het betere publiek en 
elkaar nooit meer te verlaten.” 

„Maar dat zal ook gebeuren, beste 
kameraad. Als mijn ouders rijk zijn, 
dan zullen ze het evengoed voor jou 
zijn als voor mij. Ga ik naar het college 
dan ga jij met me mee. We verlaten 
elkaar niet. We zullen samen studeren 
en altijd bij elkaar blijven en samen 
opgroeien. Dan zullen we samen leven, 


zoals jij je dat hebt voorgesteld en 
zoals ik het ook graag zou willen, dat 
kan ik je verzekeren.’ 

„Ik weet wel, dat jij dat graag wilt, 
maar je zult geen eigen baas meer zijn, 
zoals nu.” 

„Och, jongen, luister nou eens. Als 
mijn ouders me zoeken, bewijst dat 
toch, nietwaar, dat ze belang in mij 
stellen, dus ze houden van me of ze 
zullen van me houden. Als ze van me 
houden, zullen ze me niet weigeren, 
wat ik ze wil vragen. En ik zal vragen, 
of ze alle personen gelukkig willen 
maken, die goed voor mij zijn geweest, 
die me liefhadden, toen ik alleen stond 
op de wereld, zoals moeder Barberin, 
vader Acquin, die uit de gevangenis 
gehaald zal worden, Stéfanie, Alex, 
Ben, Liesje en jij. 

Liesje en jou moeten ze meenemen. 
Liesje moet onderricht krijgen en ge- 
nezen worden, en jou moeten ze op 
het college plaatsen met mij, als ik 
daar heen moet. Zo zal alles gebeuren, 
als mijn ouders rijk zijn en je mag ge- 
rust weten, dat ik het fijn zou vinden, 
als ze rijk waren.” 

„En ik zou het fijn vinden, als ze 
arm waren |” 

„Ben je gek 2” 

‚Misschien wel.” 

Meer zei Mathieu niet. Hij riep 
Cappi. 't Werd tijd voor ons ontbijt. 
Hij nam de hond in zijn armen en 
begon er tegen te praten als tegen een 
mens: „Nietwaar, ouwe Cappi, jij zou 
ook liever willen, dat de ouders van 
Remi arm waren ?”’ Cappi hoorde mijn 
naam en begon hard te blaffen. 

„Met arme ouders kunnen we alle 
drie ons vrije leventje voortzetten. 
Dan kunnen we gaan waarheen we 
we willen, en hoeven we alleen maar te 
zorgen, dat het geacht publiek tevre- 
den is.” 

„Waf! waf |” 

‚„Maar met rijke ouders mag Cappi 
op het erf blijven, in een hok en waar- 
schijnlijk aan de ketting, want honden 
worden in het huis van de rijken niet 
toegelaten.” 

Tot op zekere hoogte was ik kwaad 
op Mathieu, omdat hij me arme ouders 
toewenste, maar van de andere kant 
was ik blij, dat ik nu begreep, waarom 
hij zo neerslachtig was. Het kwam al- 
leen door zijn vriendschap en door de 
angst voor de naderende scheiding. Ik 
mocht hem dus niet kwalijk nemen, 
wat alleen een teken was van zijn ge- 
negenheid en liefde voor mij. Hij hield 
van me en wilde niet van mij geschei- 
den worden. 

Als we niet genoodzaakt geweest 
waren ons dagelijks brood te verdienen, 
zou ik, ondanks Mathieu, toch. vlug ge- 
marcheerd hebben. Maar we moesten 
in de grotere dorpen muziek maken 
en, in afwachting van de rijkdommen 
van mijn ouders, moesten we genoegen 
nemen met de stuivertjes, die we op 
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Het venster was verlicht door het vuur in de haard ener hingen geen gordijnen voor. 


goed geluk hier en daar ophaalden. 

Zo kwam het, dat we langer werk 
hadden om van Chavanon naar Dreuzy 
te komen, langs Aubusson, Montlugon, 
Moulins en Decize. 

Overigens wilden we graag wat meer 
verdienen dan het dagelijks brood. 
Moeder Barberin had immers gezegd, 
dat ik haar met al mijn rijkdom nooit 
gelukkiger kon maken dan ik in mijn 
armoede gedaan had, 

En ik wou de kleine Liesje even ge- 
lukkig maken als moeder Barberin ge- 
weest was. Natuurlijk zou Liesje later 
in mijn rijkdom delen, dat stond voor 
mij tenminste vast, maar vóór ik rijk 
was, wou ik voor haar een cadeau mee- 
brengen van het geld, dat ik zelf ver- 
diend had, een cadeau dus van mijn 
armoede. 

En dat was een pop, die we te Decize 
kochten en die gelukkig goedkoper 
was dan een koe, 

Van Dezice naar Dreuhy ging de reis 
vlugger, want buiten Châtillon-en- 
Bazois kwamen we alleen door arme 
dorpen, waar men geen geld voor arme 
muzikanten kon missen. Van Châtil- 
lon af volgden wij de oevers van het 
kanaal, waarop we schuiten zagen, die 
door paarden getrokken werden. Van- 
zelf dacht ik nu aan ‚de Zwaan’ en 
aan mevrouw Milligan en Arthur. 
Overal, waar ik een kanaal passeerde, 
had ik naar ‚de Zwaan’ uitgekeken en 
gevraagd, maar niemand had me er 
ooit inlichtingen over kunnen geven. 


Het leek me waarschijnlijker dat 
mevrouw Milligan weer met Arthur 
naar Engeland teruggekeerd was. 

Omdat het herfst was, maakten we 
onze dagmarsen korter dan in de zo- 
mer en we probeerden altijd om de 
dorpen waar we slapen wilden, voor 
de nacht te bereiken. 

Toen we Dreuzy naderden, liepen we 
tamelijk snel, maar kwamen er toch 
pas aan, toen het al volslagen donker 
was, 

Om bij de tante van Liesje te komen 
hoefden we het kanaal maar te volgen 
want haar man was sluiswachter en 
het huis stond naast de sluis. Zo was 
het gemakkelijk te vinden. We moes- 
ten het hele dorp door en zagen de 
woning staan in een weiland met hoge 
bomen. Hoe dichter we daarbij kwa- 
men, hoe sneller mijn hart begon te 
kloppen. Het venster was verlicht 
door het vuur in de haard en er hingen 
geen gordijnen voor. De deur was geslo- 
ten. Liesje zat aan tafel naast haar 
tante en tegenover die twee zat een 
man, de oom zeker, met zijn rug naar 
ons toe. 

„Ze zitten te eten,’ zei Mathieu, 
„we komen mooi op tijd.” 

Ik gaf hem een teken om niets meer 
te zeggen en stuurde Cappi achter me, 
alles zo zacht mogelijk. Toen nam ik 
de riem van de harp van mijn schou- 
der om te gaan spelen. 
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BUFFALO BILL 


HET LIEP PRECIES, ZOALS MAAR NIET ALLE INDIANEN IK NEEM SCHERPE DOLK 
BUFFALO BILL BEREKEND HADDEN HET KAMP VER- WEL VOOR MIJN REKENING, 
HAD. DE INDIANEN STORM-| LATEN. TOEN BUFFALO BILL \ JANE IK WIL HEM MET ONS MEE- 
DEN NAAR DE ROTS, WAAR| EN JANE ER BINNEN REDEN, 

\\ GENERAAL CUSTER STOND; | WERDEN ZIJ OPGEWACHT 
BUFFALO BILL EN JANE DOOR SCHERPE DOLK EN 

N REDEN DE HELLING AF NAAR f EEN TROEPJE CHEJO'S. 
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EEN BEETJE UIT DE BUURT 
BLIJVEN, IK BEDOEL HET GOED 
MET JULLIE. 


STAANDE BĲ HET BEWUSTELOZE LICHAAM VAN 
SCHERPE DOLK LEVERDE BUFFALO BILL EEN MOEILIJKE 
EN TAAIE STRIJD TEGEN 

DE OPDRINGENDE INDIANEN. 
HIJ WAS VAST BESLOTEN DE 
NOODLOTTIGE STERKE DRANK 
WEG TE HALEN, WELKE DE 
GEWETENLOZE MORON AAN DE 
CHEJO'S HAD VERKOCHT; MAAR 
eN HIJ WILDE GEEN INDIANEN DODEN 
EN VERDEDIGDE ZICH ALLEEN 
TEGEN DE AANVALLERS. 


ONMIDDELLIJK WAS EEN VERWOEDE STRIJD 
AAN DE GANG. BUFFALO BILL REED RECHT 
NAAR HET OPPERHOOFD VAN DE STAM, 
SCHERPE DOLK; HIJ ONTWEEK ZIJN STRIJDBIJL 
EN GAF HEM EEN SLAG, WAARDOOR DE 
INDIAAN ALLEEN BEWUSTELOOS WERD. 
JANE GEBRUIKTE ZOALS GEWOONLIJK 
ALLEEN HAAR RIJZWEEP; HET LANGE TOUW 
GIERDE DOOR DE LUCHT EN HIELD ALLE — 
INDIANEN OP EERBIEDIGE AFSTAND. 


JANE! SPAN DADE- 

LIJK ONZE PAARDEN 

VOOR DE TWEE 
WAGENS, 


HET IS 
PAHASKAI WEG 


MET PAHASKA ! ! 


HET BEWUSTELOZE OPPERHOOFD WERD IN 
EEN VAN DE WAGENS GELEGD. EEN VAN 
DE INDIANEN, DIE BUFFALO BILL GEVOLGD 
WAS, WERD TERUGGESLAGEN, 


NU ZIJN WE 

TOCH KLAAR, 
GELOOF IK. 
GELUKKIG ! 1} 


BUFFALO BILL RIEP TEGEN JANE, DAT HIJ 
HAAR BEGREPEN HAD. SNEL GAF HIJ MET ZIJN 
BEIDE PISTOLEN EEN SERIE SCHOTEN IN DE 
LUCHT, NAM SCHERPE DOLK OP ZIJN 

E WAGENS. 


ONDERTUSSEN DEED JANE HAAR 
UITERSTE BEST EN HAASTTE ZICH OM 
WERVELWIND EN HAAR EIGEN PAARD 
VOOR DE TWEE HUIFKARREN 

TE SPANNEN. 


IK BEN KLAAR, 
OOM! WE 
KUNNEN 

VERTREKKEN! 


IN ORDE, JANE 
DAAR GAAN WE || 


JANE SPRONG OP HAAR PAARD, DAT VOOR DE EERSTE enen TOT ZOVER VERUEP ALLES 
WAGEN WAS GESPANNEN, EN BUFFALO BILL KLOM , PRACHTIG, ZOALS BUFFALO BILL 
OP DE RUG VAN ZIJN TROUWE WERVELWIND. OOM, DAAR HET IN ZIJN PLANNEN BE- 
GAAN WEI II / Ì_ DACHT HAD. TERWIJL JANE EN 
HIJ IN VLIEGENDE VAART MET 
DE WAGENS UIT HET KAMP 
REDEN, KWAM GENERAAL 
CUSTER BĲ HEN TERUG. 


HALLO!: ZIJN 
JULLIE DAAR! 
HET GAAT ; 
PRACHTIG 11 


MAAR ZIJ WAREN NOG NIET IN VEILIGHEID, DE INDIANEN ACHTER- ALLES GING GOED, TOTDAT ZIJ AAN DE BRUG KWAMEN. DE AFGROND WAS DIEP EN 
VOLGDEN HEN DE BRUG ZAG ER NIET STERK UIT, MAAR ER WAS GEEN ANDERE WEG .... REEDS HOB- 
VOLGEN JULLIE MIJ MAAR, BELDE JANE OVER DE PLANKEN. 
IK KEN DE KORTSTE WEG NAAR DE KORTSTE WEG IS DE ri cima ag ie lin WEI 
HET FORT. HET IS EEN SMALLE If BESTE, GENERAAL HOE EER- aa: 
WEG, DWARS DOOR DE ROTSEN, |Ì DER WIJ THUIS ZIJN, HOE BETER: 
EN WIJ MOETEN EEN BRUGGETJE DE INDIANEN ZITTEN PAL 
PASSEREN OVER EEN DIEP RÀA- ACHTER ONS 


VIJN. ZOU DAT GAAN MET DE 
WAGENS? 
U 14 
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maand 


DE WAGEN STOND REEDS MET ÉÉN WIEL OP DE VASTE 
GROND, TOEN EEN VRESELIJK GEKRAAK KLONK. 

DE VERMOLMDE BRUG STORTTE IN ELKAAR; GENERAAL 
CUSTER KWAM SNEL TOEGELOPEN OM BUFFALO kie 


JANE BEREIKTE VEILIG DE OVERKANT, DOOR DE 
SNELLE RIT HAD DE KRAKENDE EN PIEPENDE BRUG 
ECHTER VEEL GELEDEN; ALLES BEGON ANGSTIG TE 
SCHUDDEN, TOEN BUFFALO BILL NAAR DE 


JIJ BENT ER, JANE, 
EN .... PAS OPI DE BRUG 
HOUDT HET NIET! 


SPRING ER AFI 
GAUW [1 | 
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GENERAAL CUSTER GREEP WERVELWIND BĲ HET HOOFDSTEL EN DE SLIMME 
CARRY PAKTE DE TEUGEL OM TE HELPEN TREKKEN. WERVERLWIND SCHEEN TE BESEFFEN, WAT ER \ 


OP HET SPEL STOND. HET TROUWE DIER TROK 
UIT ALLE MACHT, EN MET DE HULP VAN DE 
GENERAAL KWAM DE WAGEN EINDELIJK 
OP VASTE GROND 


VOORUIT, 
WERVELWIND, VOL. 
HOUDEN! HET LUKT WEL! 


VLUG, BILL, PAK JE DAT KAN IK NIET DOEN, 
MES EN SNIJ DE RIEMEN | GENERAAL SCHERPE DOLK 
DOOR! WERVELWIND Js IN DE WAGEN, HIJ ZOU 
HAALT 'T NIET VERONGELUKKEN 
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NU ALLEN VEILIG DE OVERKANT VAN 
HET RAVIJN HADDEN BEREIKT, WAS HET 
EEN GELUK, DAT DE BRUG WAS 
INGESTORT. DE INDIANEN KWAMEN TE 
LAAT EN MOESTEN DE ACHTERVOLGING 
WEL OPGEVEN HET WAS EEN SLECHTE 
DAG VOOR DE CHEJO'S; ZIJ HADDEN EN DE STERKE DRANK VERBRANDEN, 
‘HUN DURE STERKE DRANK VERLOREN, EN VUURWATER IS NIET GOED 


AUN OPPERHOOFD WAS IN DE MACHT b 
VAN DE BLANKEN | oe, 
4 ) 


NOG TRILLEND VAN DE 
ZWARE INSPANNING 
STOND WERVELWIND OP 
DE VEILIGE, HARDE ROTS. 
GROND. BUFFALO BILL 
STREELDE DANKBAAR ZIJN 
PRACHTIGE PAARD; DE 
SENERAAL GING NAAR DE 
VERSCHRIKTE SCHERPE 
DOLK 


IK BEGRIJP U NIET, SCHERPE DOLK. 
STERKE DRANK MAAKT UW RODE 
BROEDERS WOEST EN ZIEK, ZIJ WIL- 
LEN DAN TEGEN IEDEREEN TEN STRIJ- 
DE TREKKEN. DAAROM LAAT BUFFALO 
BILL NU DE WAGENS VAN MORON 


JE HEBT VOOR DE 
ZOVEELSTE KEER MIJN 
LEVEN GERED, 
WERVELWIND 
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HET DRIETAL UIT FORT LINCOLN EN HET OPPERHOOFD GINGEN 
DUS NIET ALS VIJANDEN UIT ELKAAR, TOEN ZIJ AFSCHEID 


EN OPGEWEKT BEGONNEN DE 
DRIE RUITERS DE TERUGWEG 
OVER DE PRAIRIE NAAR HET FORT. 


MISSCHIEN HEEFT HET BLANKE 
OPPERHOOFD GELIJK WE HEB- 
BEN VEEL GELD BETAALD, EN NU 
HEBBEN WE COK GEEN VUUR: 
WATER. MAAR ZE ZEGGEN, DAT 
ER GOEDE KOFFIE IS IN DE GE- 


e VANGENIS VAN DE 
Arke, 
NN 


WAAROM ZOU IK NJ 
U NAAR DE GEVAN. 
GENIS LATEN BREN- 
GEN? WIJ WILDEN NIET 
OPNIEUW OORLOG TEGEN 
DE CHEJO'S GÁAN VOE- 
REN, WIJ WILDEN L! ALLEEN 
| WAARSCHUWEN TEGEN 
UA DE SLECHTE GEVOLGEN 


VAARWEL, GOEDE REIS MIS- 
SCHIEN HEEFT HET BLANKE OPPER- 
HOOFD GELIJK, MISSCHIEN IS HET 
BETER, DAT MIJN RODE BROEDERS 
GEEN VUURWATER MEER DRINKEN 


VAARWEL, SCHERPE 
DOLK VERGEET UW 
VRIENDEN, DE BLEEK: 
GEZICHTEN, NIET 
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Het is een uitgesproken zomerse dag 
vandaag en aan alles is te merken dat 
de zon zijn invloed doet gelden. Op de 
sparretop bij de oude mosbegroeide 
schuur heft de zwarte merelman zijn 
oranje snavel omhoog en fluit zoals hij 
van het jaar nog niet gedaan heeft. Zelfs 
een vroege vlinder, een koolwitje, heeft 
zich door de behaaglijke warmte laten 
verleiden de pop te verlaten en zijn 
tere vleugels uit te slaan. Onder de fris- 
groen bespikkelde struiken kleuren fel- 
geel de sterbloempjes van het speen- 
kruid. „Dit," zegt Dries, „is een van de 
bosplanten die gebruik maken van het 
vroege voorjaarslicht, dat nog niet door 
dicht gebladerte onderschept kan wor- 
den. Zijn naam heeft het speenkruid 
ontleend aan de knolletjes die aan zijn 
wortels zitten. Ook in de bladoksels 
vormen zich van die bolletjes. Later val- 
ten die af en het volgend jaar ontwikkelt 
zich daaruit de nieuwe plant.” In een in 
de buurt staande struik shikkert een rood- 
borstje, dat zich verwonderd afvraagt 
wat die drie tweebenen daar wel aan 


koalwitje. 


(( woningbouw .. …… 


ijn oranje 


‚ “snavel omhoog... 


het doen zijn. Eén groot bruin oog volgt 
nauwlettend de gebeurtenissen. „Wan- 
neer je ergens in het bos bezig bent,” 
zegt Dries. „kun je er steevast van op 
aan, dat de nieuwsgierige roodborstjes 
je komen begluren. Hun: snikgeluidjes 
verraden dan hun aanwezigheid en om 
scherp te zien, kijken ze afwisselend 
met het rechter. of linkeroog, net als 
een kip. Dit draaien van de kop geeft de 
vogel bovendien een duidelijker kijk op 
de afstand tussen hem en het te be- 
schouwen voorwerp. Bij sommige vogel- 
soorten moet het afstandbepalen echter 
direct kunnen gebeuren en bij hen zul je 
ook zien, dat de natuur voor een aanpas- 
sing, gezorgd heeft. De ogen van roof- 
vogels en uilen bijvoorbeeld staan veel 
meer aan de voorzijde van de kop dan 
die van roodborstjes en kippen. De kij- 
kers van deze laatste zijn zijdelings 
geplaatst. Dat heeft weer als voordeel, 
dat de vogel een groter terrein overzien 
kan. Moet hij echter iets nauwkeuriger 
bekijken, dan is hij gedwongen één oog 
te gebruiken en om diepte en afstand 
waar te nemen, dient hij af te wisselen” 
Wanneer er een reiger in trage vlucht 
over komt wieken, bemerken de jongens 
dat zijn vervaarlijke dolksnavel een tak 
vasthoudt. „Die, heeft de woningbouw ter 
hand genomen, of juister gezegd „ter 
snavel’',” lacht Dries. „Ook de roeken 
zijn al bezig. Die sjouwen soms zulke 
geweldige stokken, dat ze er nauwelijks 
mee tegen de wind op kunnen worstelen. 
En het grappige is, dat wanneer zo'n 
roek na veel moeite in de broedkolonie 
aankomt, het vaak gebeurt, dat er van zijn 
toekomstige woning geen spoor meer te 
bekennen valt. Zijn diefachtige makkers 
hebben dan van de gelegenheid gebruik 
gemaakt, hun bouwstoffen wat dichter bij 
huis te zoeken door eenvoudig het in 
aanbouw zijnde nest van hun buurman af 
te breken. Zulke schelmse dingen be- 
horen in de lawaaierige broedplaats tot 
de alledaagse voorvallen. Over een tijdje 
zullen we er wel eens een kijkje gaan 
naemen,’ belooft Dries tot slot. 


19 


EEN HARDE LES 


TREIN LAP 


HH Wouters moest stoppen. Niet 
voor een rood stoplicht of voor 


éen geopende brug. Was het maar: 


waar... 

Neen, vlak voor hem stapte een 
agent van het trottoir op de rijweg en 
hij hield zijn hand in de hoogte. Hans 
trok aan de handrem op zijn fiets, die 
nog maar enkele maanden oud was, en 
zijn hart begon sneller te kloppen dan 
gewoonlijk. 

„Kom jij maar eens hier!” zei een 
barse stem. 

Met een rood hoofd stapte Hans van 
zijn rijwiel en schuldbewust volgde hij 
de agent de stoep op. 

„Jij weet zeker wel wat jij deed, 
niet?" vroeg de politieman. 

„Ik niet," zei Hans brutaal. 

„Jij stak je hand niet uit bij de hoek 
en bovendien reed je bijna die oude 
dame, die nu aan de overkant loopt, 
omver |’ 

Dit keer zei Hans niets terug, hij be- 
sefte dat de agent zijn ogen niet in zijn 
zak had gehad en dat het erg dom zou 
zijn om verder te gaan met liegen. 

‚Heb ik gelijk of niet?” vroeg de 
agent. 

„Ja, meneer,” zei Hans. 

‚Waarom deed je dat ?”’ 

‚Ik vergat het...” 

„Zo,'' klonk het, „vergat jij dat ? Nu, 
dan zal ik zorgen, dat jij zo iets in het 
vervolg niet wéér zal vergeten.” 

Langzaam trok de agent zijn hand- 
schoenen uit en hij maakte de boven- 
ste knoop van zijn uniformjas los. De 
schrik sloeg Hans om het hart, dat kon 
niet anders betekenen dan.... dat hij 
een heuse bekeuring zou krijgen ! 

„U gaat me toch niet opschrijven 2” 
vroeg Hans. 

„Ja zeker,” zei de agent, „het moet 
maar eens afgelopen zijn met dat wilde 
rijden wat jullie jongens doen. Eer- 
gisteren is op deze zelfde weg nog een 
meisje aangereden en naar het zieken- 
huis gebracht. Jullie zijn toch niet eer- 
der tevreden of er moet een flink gat 
in je spaarpot worden geslagen” 


‚ 


‚‚Maar....” begon Hans. 
De agent liet hem echter niet uit- 
spreken. 


„Je kunt toch lezen, hoop ik ?"’zei hij. 

„Jawel, meneer |" zei Haris. 

„Heb je dan miet in de krant gezien 
of heeft je vader je niet gezegd, dat alle 
politiemannen opdracht hebben scherp 
op het verkeer te letten en onverbid- 
delijk bekeuringen te geven aan ver- 
keersovertreders ?'’ 

„Jawel, meneer,” zei Hans weer. 

Ot hij dat wist. ... Die morgen nog 
had zijn vader hem gewaarschuwd en 
gezegd, dat hij véél te snel naar school 
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Neen, vlak voor hem stapte een agent van het trottoir op de rijweg en 
hij hield zijn hand in de hoogte. 


reed en zeker wat meer aandâcht aan 
de verkeersregels mocht schenken. 
En.... dat hij, indien hij ooit door een 
agent zou worden opgeschreven, voot- 
lopig niet mocht fietsen! 

Hans moest er niet aan denken. Hij- 
had beloofd altijd voorzichtig te zullen 
zijn, bij iedere hoek zijn hand uit te 
steken en — kort gezegd — zich als een 
jongeheer in het verkeer te gedragen. 

En nu... 

De tranen schoten in zijn ogen. 

De agent had zijn boekje te voor- 
schijn gehaald en daar had hij ook al 
een potlood in zijn handen. 

„Zeg eens hoe je heet...” zei hij. 

Even zweeg Hans, toen kreeg hij 
plotseling een idee, 

‚‚Nu?' drong de agent aan. 

„Wim....” jokte Hans. 

„En verder ?'' 

‚„Hoekman. 

„Zo, Wim Hoekman dus,” zei de 
agent en hij Keek de jongen voor hem 
doordringend aan. 

Maar Hans doorstond zijn blik en 
toen vroeg de agent waar hij woonde. 

„Bredeweg 34, twee-hoog!'' loog 
Hans heel vlot, 

Ook dát werd opgeschreven en toen 
sloeg de agent zijn boekje dicht. 

„Schiet maar op,” zei hij, „je zult 
er méér van horen." 

„Dag, agent,’ zei Hans onverstaan- 
baar en toen reed hij weg. 

Bij de volgende hoek stak hij keurig 
zijn hând uit en eerst nadat hij een 


’ 


paar straten verder was gereden, haal- 
de hij opgelucht adem. Dat had hij even 
handig gelapt.... Zo maar een ver- 
keerde naam en een vals adres opge- 
geven! Van die bekeuring hoorde hij 
vast nóóit meer iets! 

Hans nam zich voor de eerste weken 
goed op iedere politieagent te letten. 
Het was een geluk, dat hij niet iedere 
dag langs dezelfde route naar school 
hoefde te rijden... 

Die middag, na vieren, vertelde hij 
aan een van zijn beste vrienden wat 
hem die morgen was overkomen. Die 
vriend heette Jan Damstra en hij be- 
loofde aan niemand te zullen zeggen 
wat Hans hem verteld had. 

‚‚Maar heb jij een papiertje gehad 2" 
vroeg hij. 

‚„Wat voor een papiertje?’ wilde 
Hans weten. 

‚Waar je naam op staat...’ 

‚‚Ik niet!” zei Hans. 

Toen begon Jan hard te lachen. 

‚Dan is er nìks aan de hand, jon- 
gen!” riep hij, „als je een échte be- 
keuring krijgt, geeft de agent jou ook 
een blaadje uit z'n boekje. Ik weet het 
ptecies, want mijn broer heeft laatst 
zo'n bon gehad...” 

„Zou het heus waar zijn?’ vroeg 
Hans. 

Dat zou te mooi zijn om waar te 
zijn. 

„Eerlijk! zei Jan, „hij móét dat 
geven. De agent heeft jou alleen bang 
gemaakt, let op mijn woorden.’ 


’ 


En dat was zo, maar dat had de 
politieman natuurlijk niet laten mer- 
ken. Hij had gezien hoe de jongen be- 
gon te huilen en kreeg toen medelijden. 
Maar om Hans te leren zich in het ver- 
volg beter aan de verkeersregels te 
houden, had hij gedaan alsof hij hem 
häd opgeschreven met de bedoeling 
een boete te laten betalen. 

Na die ochtend gingen twee weken 
voorbij. Hans hield zich inderdaad 
veel nauwkeuriger aan de voorschrif- 
ten, maar hij keek ook terdege uit of 
hij een agent zag. Want dan hield hij 
zijn vaart in, voorlopig wilde hij niet 
het risico lopen dezelfde agent nog eens 
tegen te komen. Des te langer het 
duurde voor hij de man zag, des te 
meer kans had hij, dat de agent zijn ge- 
zicht was vergeten... 

Hans raakte er steeds meer van 
overtuigd, dat hij geen echte bekeuring 
had gehad. Na tuim drie weken ped- 
deide hij rustig door als hij een man in 
uniform zag. Langzamerhand ver- 
dween de herinnering aan de „be- 
keuringsochtend”’. 

Totdat... 

Op een Dinsdagmiddag fietste Hans 
uit school en net toen hij een drukke 
straat in reed, zag hij pal voor zich de 
agent, die hem eens had laten stoppen. 
Hans herkende hem direct, maar hij 
schrok zo hevig van de onverwachte 
ontmoeting, dat hij heel even de 
macht over zijn stuur verloor. Hij 
voelde hoe hij plotseling van achter 
werd aangereden ‘en met een flinke 
klap sloeg hij tegen de grond. 

Een ogenblik draaide de wereld om 
hem heen en toen wist Hans niets 
meer. .…. 

Uit alle richtingen kwamen mensen 
aanlopen en iemand waarschuwde de 
Geneeskundige Dienst. De agent hield 
de mensen op een afstand en hij vroeg 
wie het ongeluk had zien gebeuren. 
De chauffeur die Hans had geraakt, 
verklaarde, dat de jongen om een on- 
verklaarbare reden ineens naar links 
was uitgeweken zonder een teken te 
geven en ook een fietser die achter 
Hans had gereden, bevestigde dat. 

Vlak naast de fiets van Hans lag zijn 
schooltas en toen de agent de jongen 
aankeek, die op de grond lag, gleed een 
blik van herkenning over zijn gezicht. 
Hij knoopte — net als die bewuste 
morgen — een knoop van zijn jas los 
en hij sloeg een blik in zijn boekje. 

Hij bladerde even en toen las hij: 
„Wim Hoekman. Bredeweg 34.” 

Dat wist hij dus alvast. Hij pakte 
de tas op om te zien of er wellicht na- 
dere gegevens in de schoolagenda van 
Wim stonden. Misschien had zijn vader 
telefoon en kon hij gewaarschuwd 
worden. 

Kijk, daar zat al iets.... 

Ook in dat boekje begon de agent 
te bladeren en toen fronste hij ineens 
zijn wenkbrauwen. 


Hé.... hoe kon dát? Dat was een 
heel andere naam. Daar stond: Hans 
Wouters, Leeuwenlaan 26. 

En er stond ook een telefoonnummer 
bij ! 

De agent nam het nummer over en 
Ondertussen arriveerde de wagen van 
de Geneeskundige Dienst. 

Een paar minuten later was Hans 
op weg naar het ziekenhuis, de agent 
regelde nog een paar formaliteiten met 
de bestuurder van de auto en een 
andere getuige. Toen ging hij naar 
het bureau om de ouders van Hans 
op te bellen en om een rapport te 
schrijven. 


Mevrouw Wouters schrok heel erg, 
toen zij hoorde wat haar zoon was over- 
komen, en nog geen half uur later zat 
zij met haar man in een kamertje van 
het ziekenhuis. Daar hoorden zij, dat 
Hans een flinke hersenschudding had 
opgelopen en voorlopig rust moest 
houden. Het kon wel een paar weken 
duren en als het thuis niet te druk was, 
kon hij in zijn eigen bed weer opknap- 

n. 
B Sen kort ogenblik mochten zij naar 
Hans kijken, hij zag erg bleek en zijn 
ogen waren dicht. Bedroefd, maar toch 
ook weer blij omdat de dokter had ge- 
zegd, dat het ongeluk best was af- 
gelopen, gingen de ouders van Hans 
naar huis. 

Die avond zaten zij stil tegenover 
elkaar. Mevrouw Wouters had geen zin 
om wat te lezen en meneer was niet 


Agent van Stralen vertelde ailes. 


“naar een vergadering gegaan, waar hij 


die avond beloofd had te zulle komen, 

Om half negen werd gebeld. 

„Wie zou dat zijn 2’ vroeg mevrouw 
Wouters. 

Zij verwachtte geen bezoek. 

Meneer deed open. Er stond een 
vreemde man aan de deur. 

„Goedenavond,” zei hij, „bent u 
meneer Wouters ?'’ 

„Jawel, kreeg hij ten antwoord, 
„wat wenst u ?’' 

„Ik wilde u even spreken over uw 
zoon,’ zei de onbekende, „mijn naam 
is Van Stralen en ik ben agent van 
politie !’’ 

„Komt u binnen!” noodde meneer 
Wouters. ' 

Enige minuten later zat agent van 
Stralen in een gemakkelijke stoel tegen- 
over de ouders van Hans. Hij deed hun 
het verhaal van zijn eerste ontmoeting 
met Hans en met stijgende verbazing 
hoorden zij hem aan. 

Agent van Stralen vertelde alles, hoe 
hij Hans wel had opgeschreven, doch 
niet van plan was geweest hem écht 
te bekeuren en hoe hij die middag 
voor het eerst de jongen had terug- 
gezien. 

„En nu vermoed ik,” zei hij, „dat 
hij zo geweldig is geschrokken, toen 
hij mij zo onverwachts weer zag, dat 
hij van schrik niet goed op zijn stuur 
heeft gelet...” 

„Dat was zijn kwade geweten!’ 
zei meneer Wouters. „Had hij maar 
geen valse-naam opgegeven, dan was 
er niets gebeurd |’ 

Er heerste geruime tijd stilte in de 
huiskamer. 

Mevrouw Wouters keek de agent 
Aan en zei: „Ik vind het buitengewoon 
prettig, dat u ons dit komt zeggen. 
Hans moet dit zo gauw mogelijk weten 
en dat wij alles zullen vergeven en 
vergeten. Anders ligt de jongen reus- 
achtig in angst...” 

Meneer Wouters bleef met agent van 
Stralen nog een sigaar roken, en toen 
deze wegging, vroeg hij of meneer hem 
wilde waarschuwen als Hans visite 
mocht ontvangen en met de belofte 
dat zulks beslist zou gebeuren, nam hij 
afscheid. 


Zo gebeurde het, dat Hans drie 
weken later voor de derde maal in aan- 
raking kwam met agent van Stralen. 
Maar dit keer hoefde hij niet te schrik. 
ken. Wel stak de agent zijn hand op 
— net als de eerste keer — doch dit- 
maal hield hij daar een grote zak in, 
vol met overheerlijke sinaasappels, en 
toen hij zei: „Knap daar maar goed 
van op en we praten nergens meer 
over!’ voelde Hans zich erg gelukkig 
en tevreden. 

Hij besloot voor zijn hele verdere 
leven zich voorbeeldig te gedragen in 
het verkeer en bovenal: tegen iedereén 
de waarheid te spreken ! G. Lak 
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3. Het duurt zelfs niet lang of het 
touw zit helemaal om Tommie heen 
gewikkeld, zodat hij zelfs niet meer 
kan opstaan. Dollie en Tex lachen er 
hartelijk om en zelfs Batty rent vroe 
lijk hinnikend om het groepje heen. 
Dan helpt Tex Tommie opstaan. 


6. Tommie probeert nu het touw er af 

te trekken, doch de lus die in de lasso 

zat, wordt nu een knoop. En hoe harder 

Tommie trekt, hoe dieper buigt de tak. 

„Wees maar voorzichtig, Tommie," 

waarschuwt Dollie. En op een afstand 
kijkt ook Batty toe. 
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1. Dollie Dimpel en Tommie, de sol: 

daat, hebben een afspraak met Tex, de 

cowboy, en natuurlijk is Batty er ook 

bij. Dan zegt Tex: „Ik zal jullie eens 

een paar kunststukjes met mijn lasso 

laten zien.” En handig draait hij het 
lange touw rond, 


ze hem uitlachen. „En toch kan ik Batty 

met deze lasso vangen,” roept hij uit 

en hij zwaait het touw precies zoals 

hij dat Tex heeft zien doen. Hij twijs 

felt er niet aan of het touw zal over 
Batty's hoofd vallen. 


7. Plotseling schiet de tak weer om: 
hoog en voordat Tommie begrijpt wat 
er gebeurd is, wordt hij van de grond 
opgetild en zweeft nu in de lucht. 
Batty heeft echter van verre gezien 
wat er met zijn meester gebeurde, en 
hij rent snel naar Tommie toe. 
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2. „O, dat kan ik ook wel,” roept 
Tommie uit. „Alsjeblieft, zegt Tex, 
„probeer het maar eens!” Hij neemt 
het touw en draait en draait het rond, 
maar hoe hard hij het ook doet, de 
lasso gaat niet zo prachtig draaien als 
hij het bij Tex deed. 


ef ES 


5. Maar hij heeft het mis. Het touw 

valt over een boomtak, die vlak boe 

ven Tommie's hoofd zit. „Hoe kan dat 

nou?” vraagt Tommie verbaasd. „Dat 

heb je zelf gedaan,” lacht de cowboy. 

„Ja,dat is waar; Tex heeft gelijk,” voegt 
Dollie daar aan toe. 


8. Als Batty vlak onder Tommie is, 
laat de soldaat zich vallen en zit nu 
boven op Batty's rug. „Hoeral” roept 
hij uit. „Was dit geen mooi kunste 
stukje?” „Dat was het inderdaad,” 
geeft Tex toe. „Maar het was niet hete 
geen je wilde doen.” Toen lachten ze 
allemaal. 
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mlm BOB EN BEP ZIJN NU IN EEN BADPLAATS GEKOMEN, WAAR BOB EN BEP HEBBEN GEEN GELO OM MET 
N SOE PER IN zee is GEBOUWD. OP EEN HEUVEL HEBBEN ne le ed He VAN DE PER 
UITZICHT OVER DE PIER É EN WANDELING 
à nT STRAND LANGS HET STRAND MAKEN 


DIE MAN HEEFT EEN 
ZWARE VRACHT, BOB 67, 
pb 


GROOTSTE PIER 
VAN HET LAND, 
BEP. 


MET HUN TWEETJES TREKKEN DE 
ONAFSCHEIDELIJKE BOP EN BEP 
VAN STAD NAAR STAD DOOR HET 
GEHELE LAND. ZIJ HEBBEN VEEL 
PLEZIER EN BELEVEN VEEL 
AVONTUREN, MAAR ZIJ MOETEN 
OOK STEEDS GOED OPLETTEN; 
NANT ZIJ ZIJN GEVLUCHT UIT HET 
WEESHUIS VAN STIGGINS EN DEZE 
VOLGT HEN OVERAL OM HEN TERUG 
TE BRENGEN NAAR HET WEESHUIS 


ZULLEN WE U HELPEN En ZO, WE ZIJN ER, HIER LIGT MIJN BOOT. IK GA GAUW 

DRAGEN, MENEER? A - ALLES KLAARMAKEN, HET IS PRACHTIG WEER OM TE 

ZEILEN. MAAR HEBBEN JULLIE ZIN OM MEE TE GAAN? Î DAAR HEB IK DIE 
: TWEE WEER. 


ZE ZULLEN 


YHEEL GRAAG, 
MENEER 


IK WEET NIET WAAR ZIJ HEEN GAAN; IK MOET OOK EEN” î BOB EN BEP GING HET IN HUN BOOT HEEL 
BOOT NEMEN OM HEN ACHTERNA TE VAREN \ \ MN WAT BETER| 


ASSEN, 
WE GAAN KEREN! 
ea ek = 
5 n MET HEEL VEEL MOEITE WIST STIGGINS 
DAAR GAAT | HET STRAND WEER TE BEREIKEN 
\\_STIGGINS! n ’ 
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Ram 
WAS IK MAAR NOOIT 
MET ZO'N OUDE, B DAT DOE IK 
LEKKE BOOT NAAR - NOOIT MEER | 
ZEE GEGAAN. 


HET GING PRACHTIG | 
JULLIE HEBBEN ME GOED GEHOLPENY 
CR z geen 


HARTELIJK, 
MENEER 


Een nieuwe bewerking 
van het beroemde verhaal 
van DANIEL DEFOE 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: 
Na verschillende avontuurlijke reizen, lijdt Robinson Crusoë schipbreuk en spoelt ge- 
heel alleen aan op een onbewoond eiland. Met de gebruiksvoorwerpen, die hij van’ het 
schip heeft weten te redden, bouwt hij zich een bestaan op. Het eiland bezit talrijke 
wilde geiten, die hij weet te vangen en die hem melk en vlees verschaffen, terwijl hij 
later van de huiden dezer dieren zijn kleren maakt. Verschillende malen verdrijft hij 
kannibalen, die op dat eiland hun afschuwelijke eetgelagen komen houden. De eerste 
door hem bevrijde gevangene neemt hij in zijn dienst en noemt hem Vrijdag. Later 
komt er ook een muitende bemanning van een schip op het eiland aan. Crusoë bevrijdt 
de kapitein en de officieren, en weet door list ook het schip weer in handen te krijgen. 
De kapitein neemt nu hem en Vrijdag mee naar de beschaafde wereld en laat drie 
muiters op het eiland achter, Robinson stelt dan orde op zijn zaken en het blijkt, dat 
hij een welgesteld man is met zeer winstgevende bezittingen in Brazilië. Allereerst gaat 
hij nu zijn redders belonen. Dan blijkt hem dat het reizen in de beschaafde wereld 
heel gevaarlijk is, want hij en zijn metgezellen worden door wolven aangevallen. Ro- 
binson slaat er zich doorheen en gaat dan met het schip van zijn neef mee om ander- 
maal het eiland te bezoeken. Onderweg redden zij enkele opvarenden van een bran- 
dend schip en bereiken daarna het eiland van Crusoë waar veel veranderd is. 
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oen ze in de hut kwamen, zagen 
T ze daar drie mannen, flinke, goed- 

gebouwde kerels, en vijf vrouwen 
aan handen en voeten gebonden op de 
grond zitten. De mannen waren tussen 
de dertig en vijfendertig jaar oud, 
twee van de vrouwen waren ongeveer 
van dezelfde leeftijd, twee andere niet 
ouder dan vijfentwintig en de laatste 
een meisje van cen jaar of zestien, 
zeventien. Ze bleken erg bang en ze 
verwachtten blijkbaar binnen enkele 
ogenblikken te worden gedood en 
opgegeten. 

De leider van de Spanjaarden vroeg 
Vrijdags vader of hij een van deze 
mensen kende en of hij hun taal kon 
spreken. Hij kende echter niemand 
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en alleen het jonge meisje kon hem 
verstaan. De gevangenen behoorden 
dus blijkbaar tot verschillende stam- 
men. Vrijdags vader vertelde hun 
allereerst, dat de blanken christenen 
waren en dat zij kannibalisme iets 
afschuwelijks vonden. Onmiddellijk 
klaarden toen de gezichten van de 
gevangenen op. Vervolgens vroeg de 
oude man aan het meisje of zij en de 
anderen er bezwaar tegen hadden om 
als bedienden op het eiland te blijven 
en te werken voor de mannen, die hun 
het leven hadden gered. Niemand van 
de gevangenen had daar bezwaar 
tegen en daarop werden zij allen vrij- 
gelaten. 

De vijf Engelsen namen nu ieder 
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een van de Indianen-meisjes tot vrouw. 
Zij bouwden vijf hutten; de twee fat- 
soenlijke Engelsen dicht bij mijn oude 
woning en de drie anderen meer naar 
de noordzijde van het eiland. En zo 
zou men dan nu kunnen zeggen, dat 
er. vijf nieuwe steden op het eiland 
waren gesticht. 

Het merkwaardige was nu, dat de 
vrouwen van de drie bandieten veel 
verstandiger en handiger bleken dan 
de vrouwen van de twee fatsoenlijke 
Engelsen. De drie eersten waren veel 
ijveriger en vindingrijker en ze zorg- 
den veel beter voor hun huishoudentje. 

Toch zagen de woning en het erf van 
de twee behoorlijke Engelsen er veel 
verzorgder en plezieriger uit dan die 


van de anderen. Beide mannen hadden 


rond hun woning een groot aantal 
bomen geplant, zodat de huizen geheel 
verscholen lagen in een bosje. Hun 
akkers zagen er welvarend uit en er 
was kennelijk veel zorg aan besteed. 
In de nabijheid van hun huis hadden 
ze een echte wijngaard geplant, die 
hun steeds een goede oogst opleverde. 
En verder hadden zij in een afgelegen 
vallei een diepe kelder gegraven, waar 
zij in tijd van nood hun gezinnen en 
voorraden levensmiddelen veilig kon- 
den onderbrengen. 

De huizen der drie anderen zagen 
er heel wat minder verzorgd uit. Toch 
waren. deze kerels, sinds zij ieder een 
eigen huishoudentje hadden opgezet, 
een heel stuk in hun voordeel veran- 
derd. Zij lieten hun landgerioten nu 
met rust en zochten geen ruzie meer. 
Maar één kwade eigenschap was hun 


bijgebleven en dat was hun luiheid. 
Wel zaaiden ze hun graan uit en maak- 
ten ze-heggen om hun akkers, maar ze 
verzorgden alles“ zo slecht, dat door 
het onkruid het graan nauwelijks te 
zien was en dat de heggen zulke gaten 
vertoonden, dat de wilde geiten overal 
de kans kregen er doorheen te glippen 
en zich te goed te doen aan de jonge 
planten. ‘Dagenlang zwierven zij soms 
rond over het eiland om te jagen, te 
vissen en schildpadeieren te zoeken, 
maar aan werken hadden zij kennelijk 
een broertje dood. 

Op ten goede dag is er echter iets 
gebeurd, waardoor de toestand op het 
eiland grondig veranderde. Er landden 
die dag zes kano’s met wilden. De 
bewoners, die er langzamerhand aan 
gewend waren geraakt, maakten zich 
daar niet zo erg druk meer over, maar 
ze zorgden toch, dat de wilden niet in 
de gaten kregen, dat het eiland be- 
woond was, Iedereen bleef 
derhalve binnenshuis. Al- 
leen werd er een wacht- 
post uitgezet, die het doen 
en laten van de wilden 
gade moest slaan en moest 
waarschuwen, als zij weer 
verdwenen. 

Toen de boten dan ook 
vertrokken waren, werd 
het sein „veilig’’ gegeven. 
Iedereen ging weer aan het 
werk, maar enkele Span- 
jaarden waren nieuwsgie- 
rig om te zien, wat de 
wilden op het strand had- 
den uitgespookt. 

Daar aangekomen, za- 
gen zij tot hun grote ver- 
bazing, dat de wilden drie 
van hun kameraden had- 
den achtergelaten, die nu 
op het strand lagen te 
slapen. Blijkbaar waren 
zij na het helse feestmaal 
zozeer door slaap over- 
mand, dat zij te laat het 
vertrek van de boten had- 
den bemerkt, of misschien 
waren zij de bossen in- 
getrokken en hadden de 
anderen, toen zij wilden 
vertrekken, hen niet kun- 
nen vinden. 

De Spanjaarden rap- 
porteerden deze merk- 
waardige vondst aan hun 
leider, maar deze wist 
aanvankelijk niet goed, 
wat hij met de drie wilden 
moest beginnen. Het zag 
er niet zo mooi uit, want 
als het drietal wakker zou 
worden, zouden zij, daar 
zij geen boot hadden voor 
de terugtocht, zeker over 
het eiland gaan rond- 
zwerven en dan zouden zij 
vast en zeker de huizen en 


de akkers ontdekken. Daarom wilden 
sommige Spanjaarden de drie mannen 
doden, maar daar verzette de leider, 
die geen onschuldig bloed wilde ver- 
gieten, zich hardnekkig tegen. Men 
besloot daarom tenslotte maar de 
mannen gevangen te nemen. Zij wer- 
den naar het buitenhuis gebracht en 
later bij ‘de twee Engelsen als slaven 
op de akkers te werk gesteld. 
Gelukkig hadden de drie wilden 
nooit de andere woningen op het eiland 
gezien, want op een goede dag was een 
van hen verdwenen en al heel spoedig 
bleek, dat hij er op de een of andere 
manier in geslaagd was zijn land weer 
te bereiken. Een paar weken later 
landden op een ochtend zes kano’s op 
het eiland. In ieder van hen bevond 
zich een tiental wilden, die zich zonder 
dralen in de richting begaven, waar de 
beide Engelsen woonden. Gelukkig 
hadden die de wilden reeds opgemerkt, 


toen zij nog op ongeveer een mijl 
afstand waren. Zij boeiden direct de 
beide slaven en gaven de drie inboor- 
lingen, die indertijd met de vrouwen 
naar het eiland waren gebracht en 
zeer betrouwbaar waren gebleken, 
opdracht hun vrouwen en de slaven 
naar de schuilkelder te brengen, die 
zij in het bos gegraven hadden. Zelf 
dreven ze de geiten uit de weiden de 
bossen in, opdat de wilden die niet 
zouden kunnen vinden. Een slaaf, 
die nog achtergebleven was, stuurden 
ze naar de Spanjaarden om hen op de 
hoogte te brengen van de komst van 
de wilden. 

Ze namen vervolgens hun geweren 
en een flinke hoeveelheid munitie en 
begaven zich op weg naar de plaats in 
het bos, waar nu hun vrouwen vêr- 
bleven. Toen ze echter op een hoog- 
gelegen plek in het bos kwamén, zagen 
ze plotseling de vlammen oplaaien uit 


De wilden dansten er zingend en schreeuwênd omheen. 
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Zij werden aan handen en voelen gebonden en gedurende de nacht bleven twee 
Spanjaarden bij de grot op wacht staan. 


hun huizen, De wilden dansten er 
zingend en schreeuwend omheen en 
alles, wat ze in de omgeving aan werk- 
tuigen en gebruiksvoorwerpen vonden, 
wierpen ze in het vuur. Met machte- 
loze woede stonden de beide Engelsen 
dat aan te zien en ze besloten in een 
dikke boom te klimmen, waar de 
wilden hen niet gemakkelijk konden 
ontdekken, doch vanwaar zij zelf de 
gehele omgeving konden overzien. 
Op een gegeven moment zagen zij de 
wilden in groepjes de bossen ingaan, 
kennelijk op zoek naar de bewoners 


van het eiland. Beiden laadden zij hun 


geweren en toen zij drie groepjes wil- 
den in hun richting zagen komen, 
maakten zij zich gereed om te schieten. 
Een groepje van drie man liep voorop 
en op enige afstand volgde nog een 
groepje van vijf, Toen de eersten 
naderbij kwamen, ontdekten de beide 
Engelsen ineens, dat zich onder deze 
drie mannen de Indiaan bevond, die 
kans had gezien van het eiland te ont- 
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snappen. Die zou hun nu niet meer 
ontkomen. Zij wachtten nog even tot 
de drie mannen, die vlak bij elkaar 
liepen, op enige tientallen meters af- 
stand gekomen waren. Toen gaven zij 
vuur. Een van de wilden werd in zijn 
hoofd getroffen en viel onmiddellijk 
dood neer. De man, die indertijd ge- 
vlucht was, had een schot door zijn 
lichaam gekregen en wentelde zich nu 
in het stof, en de derde werd licht- 
gewond in de schouder, waarschijnlijk 
door dezelfde kogel, die de tweede 
man doorboord had. 

Het groepje van vijf man, dat op 
enige afstand volgde, was kennelijk 
geschrokken door de schoten, die door 
de echo in het bos nog duizendvoudig 
werden weerkaatst en honderden vogels 
hadden opgejaagd, die schreeuwend en 
krijsend in het rond vlogen. Maar de 
mannen waren zich niet bewust van 
het gevaar, dat hen bedreigde en toen 
alles weer stil werd, vervolgden zij 
hun weg. Even later vonden zij toen 


hun dode en gewonde kameraden. Ze 
groepten om hen samen en vroegen de 
gewonden, wat er gebeurd was. Deze 
vertelden toen, dat er plotseling een 
bliksemflits van de hemel was geko- 
men en dat de donder der goden hen 
had getroffen. 

De beide Engelsen hadden intussen 
hun geweren weer geladen en toen ze 
het groepje van vijf zo dicht bijeen 
zagen staan, besloten zij tegelijk te 
vuren. Zij konden hun doel niet missen 
en inderdaad sloegen de wilden alle 
vijf tegen de grond toen de schoten 
werden afgevuurd. Vier van hert waren 
gewond en de vijfde was zo dodelijk 
geschrokken, dat hij zich met de 
anderen liet vallen. De Engelsen dach- 
ten dan ook, dat zij hen alle vijf ge- 
dood hadden en klommen, zo snel zij 
konden, uit de boom naar beneden 
zonder eerst hun geweren te laden. 
Bijna was hun dat noodlottig gewor- 
den, want toen ze bij de vijf mannen 
kwamen, merkten ze, dat vier van 
hen nog in leven waren. ‘Lwee van hen 
waren slechts lichtgewond en een in 
het geheel niet. Daarom moesten de 
Engelsen nu wel gebruik maken van 
de kolf van hun geweer. Twee mannen, 
onder wie degene, die indertijd ge- 
vlucht was, sloegen ze neer, doch de 
derde, die niet gewond was en die 
smekend om lijfsbehoud zijn handen 
in de lucht stak, werd gespaard. Hem 
bonden ze met een stevig koord, dat 
een van hen toevallig op zak had, 
vast aan een boom. Daarna zochten 
zij zonder enig resultaat de omgeving 
af naar andere wilden, doch toen zij 
bij de boom terugkwamen, vonden zij 
de vogel gevlogen. Waarschijnlijk was 
hij door zijn kameraden bevrijd, want 
aan de voet van de boom vonden zij 
het touw, dat kennelijk met een mes 
was stukgesneden. 

Daar de beide mannen niet wisten 
hoeveel vijanden er in de buurt nog 
rondzwierven, besloten ze eerst maar 
eens naar de kelder in het bos te gaan, 
waar hun vrouwen onder de hoede van 
de slaven verbleven. Daar troffen ze 
allen in goede welstand aan. Wel 
waren de vrouwen zeer bevreesd, daar 
ze maar al te goed wisten, welk lot 
haar te wachten stond, als zij in han- 
den van de vijand zouden vallen. 

Een ogenblik hadden de Engelsen 
nog ‘gevreesd, dat de slaven hun on- 
trouw zouden worden, maar dezen 
behoorden tot een stam, die op voet 
van oorlog stond met de wilden, die 
nu op het eiland waren geland en zij 
dachten er dan ook niet aan gemene 
zaak te maken met de vijand. 

Het bleek, dat de wilden wel mn de 
nabijheid van de kelder geweest waren. 
Deze werd door struikgewas echter 
geheel aan het oog onttrokken en de 
wilden hadden hem niet gevonden. 
Toch voelden de Engelsen zich heel 
wat meer op hun gemak, toen kort na 


hen ook een groepje van zeven Span- 
jaarden bij de kelder aankwam. De 
overige Spanjaarden waren met hun 
slaven en Vrijdags vader naar het 
buitenhuis gegaan om zo nodig de 
kudden en het te velde staande graan 
tegen de wilden te beschermen. De 
zeven Spanjaarden hadden een van de 
mannen bij zich, die zij een paar weken 
tevoren op het strand hadden gevan- 
gengenomen, en ook de wilde, die de 
Engelsen aan de boom hadden vast- 
gebonden. De Spanjaarden hadden 
hem daar gevonden en hem meegeno- 
men. Ze wisten eigenlijk niet goed wat 
ze met de gevangenen moesten begin- 
nen. Sommigen wilden hen doden, 
maar tenslotte besliste hun leider, dat 
zij naar de grot in de vallei moesten 
worden gebracht. Zij werden aan 
handen en voeten gebonden en gedu- 
rende de nacht bleven twee Span- 
jaarden bij de grot op wacht staan. 

De beide Engelsen waren er intussen 
met de Spanjaarden weer op uit 
getrokken om te zien, waar de vijand 
zich thans ophield. Op de plaats geko- 
men, waar zij met de’ twee groepjes 
wilden hadden afgerekend, ontdekten 
ze, dat andere wilden daar waren 
geweest en dat ze geprobeerd hadden 
de doden mee te nemen. Twee doden 
hadden ze een heel stuk meegesleept, 
maar tenslotte hadden ze ze toch 
laten liggen. 

Voorzichtig gingen de Engelsen en 


Spanjaarden nu verder in de richting 
van de platgebrande huizen, doch nog 
voor zij daar waren, zagen zij vanaf een 
hoogte de wilden in hun kano’s stap- 
pen en vertrekken. Ze vonden het wel 
jammer dat de schurken hun zo ont- 
snapten, maar in hun hart waren ze 
toch blij hen zo kwijt te raken. 

Het eerste wat de bewoners van het 
eiland nu te doen stond, was de hutten 
van de beide Engelsen weer op te 
bouwen en hun plantage weer in orde 
te maken. Zelfs de drie landgenoten, 
die zich vroeger niet erg vriendelijk 
hadden getoond, boden nu hun dien- 
sten aan en met de anderen staken zij 
de handen flink uit de mouwen, zodat 
in een paar dagen alles weer hersteld 
was. 

Een paar dagen later spoelden drie 
kano's van de wilden op het strand aan 
en op enige afstand daarvan vond men 
de lijken van een aantal mannen, die 
verdronken waren. Blijkbaar waren de 
wilden dus door een storm overvallen, 
maar ongetwijfeld zouden toch wel 
enkele van de kano’s veilig thuisge- 
komen zijn en zouden hun stamgeno- 
ten dus wel vernomen hebben, wat er 
op het eiland gebeurd was. En dat kon 
weleens kwade gevolgen hebben voor 
de kleine kolonie. Daarvan waren alle 
bewoners van het eiland zich wel 
bewust en zij vreesden dan ook, dat 
de wilden weleens een nieuwe wraak- 
tocht zouden kunnen ondernemen. 


Hoezeer die veronderstelling juist was, 
bleek een paar maanden later wel. Op 
een middag zagen een paar Spanjaar- 
den een geweldige invasievloot het 
eiland naderen. Niet minder dan acht- 
entwintig kano’s vol met krijgers, die 
gewapend waren met pijl en boog, met 
zwaarden en zware knotsen en ander 
wapentuig, kwamen daar aanvaren en 
het was gemakkelijk te raden, wat de 
wilden van zins waren. 

Tegen de avond kwamen zij aan 
land op de oostelijke zijde van het 
eiland. Onze mannen hielden die nacht 
krijgsraad. Ze besloten de sporen van 
hun aanwezigheid zo goed mogelijk 
uit te wissen, want ze begrepen, dat 
het 't beste zou zijn zich zoveel moge- 
lijk verborgen te houden, daar de 
wilden, die een zeer grote overmacht 
hadden, niet precies wisten hoeveel 
mensen op het eiland waren. Daarom 
haalden ze de pas opgebouwde hutten 
van de beide Engelsen, die waarschijn- 
lijk weer het eerste doelwit van de 
vijand zouden vormen, weer tegen de 
grond. Alle geiten dreven ze de bossen 
in, opdat de wilden die niet zouden 
vinden. 

De volgende morgen stelden onze 
mannen zich op op de plaats, waar de 
woningen van de Engelsen hadden 
gestaan, om daar de vijand op te 
wachten. Ze hadden goed gezien, want 
kort daarna zagen ze de vijand met 
een leger van tweehonderdvijftig man 


Luid schreeuwend en roepend kwamen zij uit. de bosjes te-voorschijn, 


in hun richting komen. De overmacht 
was groot, want ons legertje telde 
slechts negenentwintig man, die boven- 
dien nog een tekort hadden aan 
wapens. Zij beschikten slechts over 
zestien musketten, vijf pistolen, drie 
jachtgeweren, twee zwaarden en drie 
oude hellebaarden. De slaven, die 
trouw waren aan hun meesters, waren 
uitgerust met de hellebaarden en met 
lange lansen. En twee vrouwen, die 
hun mannen niet in de steek wilden 
laten, beschikten over pijl en boog en 
bijlen. 

De leider van de Spanjaarden voerde 
het bevel. Will Atkins, die wel een 
schurk was, maar die ook een ontem- 
bare moed had, was zijn onderbevel- 
hebber en hij hield met een groepje 
van zes man een voorpost bezet. Hij 
had opdracht meteen op de eerste 
groep vijanden te schieten en zich dan 
naar de achterhoede te begeven. 

Veel orde was er in het leger der 
wilden niet te ontdekken. Een groep 
van een man of vijftig kwam voorop 
en daarna volgde een grotere groep. 
Toen Atkins het eerste groepje zag 
naderen, gaf hij drie mannen opdracht 
te vuren. Zij hadden hun musketten 
ieder met zeven kogels geladen. 

Hoeveel vijanden er bij dit eerste 
salvo vielen, was moeilijk vast te 
stellen, doch de verwarring onder de 
wilden, die dodelijk geschrokken waren 
door het vuur en het geluid der scho- 
ten, was zeer groot. Nog twee salvo's 
liet Atkins afvuren. Toen bleek echter, 
dat een andere groep wilden hen had 
ontdekt en probeerde hen in de rug 
aan te vallen. Atkins gaf daarop het 
bevel tot de terugtocht, maar de wil- 
den lieten een regen van pijlen op hen 
neerkomen, waardoor Atkins zelf ge- 
wond werd en een van de andere 
Engelsen en een Spanjaard werden 
gedood. Opnieuw gaf Atkins toen op- 
dracht om te vuren en in drie salvo's 
werden minstens twintig aanvallers 
gedood en een nog groter aantal ernstig 
gewond. De verliezen onder de onzen 
waren in verhouding echter zeker niet 
minder ernstig en nadat ook de Span- 
jaarden enige salvo's op de vijand 
hadden afgevuurd, zagen zij zich dan 
ook gedwongen terug te trekken. Want 
- ofschoon minstens vijftig aanvallers 
waren gedood, was de overmacht toch 
nog zo groot en viel de vijand zo onver- 
schrokken op de onzen aan, dat zij on- 
mogelijk konden standhouden. Daar- 
om voerde de Spaanse commandant 
zijn mannen naar een hooggelegen 
terrein. Hij verbood Atkins, die on- 
danks zijn wonden van geen ophouden 
wist, opnieuw ten aanval te trekken. 
„Jullie hebben zeker wel gezien,’ zo 
zei de commandant, „dat juist de ge- 
wonden onder de wilden met de groot- 
ste moed aanvallen. Laten we daarom 
met een nieuwe aanval wachten tot 
morgenochtend. Dan zullen deze man- 
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nen zoveel last en pijn hebben van hun 
wonden, dat ze niet meer aan de strijd 
kunnen deelnemen.’ 

Dat was een wijs besluit, waarbij 
ook Atkins zich tenslotte neerlegde. 
Toen echter de nacht aanbrak, bleek 
de maan zeer helder aan de hemel te 
staan. Onze verkenners hadden boven- 
dien ontdekt, dat er grote verwarring 
heerste in de gelederen van de vijan- 
den, die na de zeer grote verliezen, die 
zij geleden hadden blijkbaar niet goed 
wisten, wat zij nu moesten doen. 
Daarom besloot de commandant hen 
gedurende de nacht te overvallen en 
hun zo groot mogelijke verliezen toe te 
brengen. Het was echter nodig, dat 
men de vijand onopgemerkt kon nade- 
ren. Een van de Engelsen, die dit deel 
van het eiland op zijn duimpje kende, 
bracht daarom onze mannen dwars 
door de bossen naar het westelijke deel 
van het eiland, waar de vijandelijke 
hoofdmacht zich ophield. 

Ongezien wist men de vijand zeer 
dicht te naderen. Toen gaf de com- 
mandant bevel een salvo uit acht mus- 
ketten af te vuren en een paar secon- 
den later een tweede salvo. De vijand 
was volkomen verrast. Een groot aan- 
tal wilden viel dood of zwaargewond 
neer en de overigen renden in panische 
schrik door elkaar, niet weten waar 
aan te vallen of waarheen te vluchten. 

Zo snel zij konden, laadden de Span- 
jaarden weer hun geweren. Daarna 
verdeelden zich zij in drie groepjes, die 
tegelijk de vijand van verschillende 
zijden zouden aanvallen, De wapens 
werden gelijkelijk verdeeld over de 
drie groepen, in totaal bestaande uit 
tweeëntwintig mannen en twee vrou- 
wen, welke laatsten zich uitstekend 
weerden. Toen ging het op de vijand 
af, Luid schreeuwend en roepend 
kwamen zij uit de bosjes te voorschijn 
en van drie kanten vurend, richtten ze 
een bloedbad aan onder de wilden. 
Enkelen schoten nog hun pijlen af, 
waardoor Vrijdags vader lichtge- 
wond werd, maar veel tijd tot verweer 
hadden zij niet. Want onze mannen 
stormden nu op hen af en sloegen met 
de kolf van hun geweer, met hun 
zwaarden en met hun hellebaarden 
neer wie zij maar konden raken. 

Minstens honderdtachtig wilden 
werden in deze gevechten gedood. De 
overigen vluchtten door de bossen 
naar de kust om zich in hun kano’s in 
veiligheid te brengen. Maar nog was 
de ramp voor hen niet ten einde. Want 
er stond die nacht een verschrikkelijke 
storm, die het hun onmogelijk maakte 
zee te kiezen. Verschillende van hun 
kano’s waren bovendien door de op- 
komende vloed hoog op het strand 
gezet en andere waren zo zwaar be- 
schadigd, dat ze niet meer zeewaardig 
waren. 

Die nacht lieten onze mannen de 
vijand echter verder met rust, maar de 


volgende morgen trokken ze er weer 
op uit om te zien, wat de wilden nu 
verder deden. Op het strand vonden 
ze de trieste resten van hun leger, nog 
een honderd man ongeveer, verzameld. 
Ze zaten op de grond met opgetrokken 
knieën en het was duidelijk, dat zij niet 
wisten wat zij moesten beginnen. 

Een van onze mannen schoot toen 
een geweer af en dat bleek reeds vol- 
doende om de wilden in paniek te 
brengen. Zonder verder nog op of om 
te zien, gingen ze er vandoor en vlucht- 
ten zij gillend en schreeuwend de bos- 
sen in. 

Onze mannen overlegden nu wat 
hun verder te doen stond. Sommige 
van hen wilden de Indianen de gelegen- 
heid geven om het eiland te verlaten, 
maar Will Atkins verzette zich daar 
heftig tegen. Hij betoogde, dat de 
wilden dan thuis konden vertellen, 
wat er op het eiland gebeurd was. De 
hoofden van hun stam zouden dan 
ongetwijfeld hulp gaan vragen bij 
bevriende stammen en dan kon men 
weleens met honderd stammen in 
plaats van met honderd mannen te 
doen krijgen. Daarom stelde Atkins 
voor alle boten, die nog op het strand 
lagen, te vernietigen en de Indianen, 
die op het eiland gebleven waren, uit 
te roeien. Er was geen andere moge- 
lijkheid, zo ze: hij, en als ze zijn raad 
niet zouden opvolgen, zouden zijzelf 
op een goede dag allen dcor de wilden 
worden uitgemoord. 

De anderen, die de juistheid van 
zijn redenering wel inzagen, stemden 
tenslotte, zij het met tegenzin, toe. 
Ze haalden nu een massa droog hout 
uit het bos en stapelden dit op rond 
de boten. Daarna werd er de brand in 
gestoken en ofschoon de met zeewater 
doortrokken kano's nauwelijks wilden 
branden, werden ze door het vuur toch 
zozeer beschadigd, dat ze al gauw niet 
meer zeewaardig waren. De wilden 
hadden intussen echter ontdekt, wat 
er aan de hand was. Jammerend kwa- 
men ze uit de bossen te voorschijn. Zij 
wierpen zich op de knieën en smekend 
de handen in de lucht stekend riepen 
ze: „Oa, oa waramokoa,' maar nie- 


mand van de onzen begreep er iets 


van, 

Onze mannen hadden de gevolgen 
van hun daad echter ernstig onder- 
schat. Zij hadden blijkbaar verwacht, 
dat de wilden zich nu zouden over- 
geven, maar deze bleven over het 
eiland rondzwerven. Zij verwoestten 
de grote plantages bij het buitenhuis 
volledig en brandden het buitenhuis 
zelf plat. Daardoor werd de voedsel- 
positie voor onze mannen zeer penibel. 
Ze waren nu volledig afhankelijk van 
hun kudden geiten, die in veiligheid 
waren gebracht bij de grot in de vallei. 
Daar hadden ze ook nog enige kleine 
veldjes graan. 

WORD VERVOLGD 


IK HEB VOOR © 
VIKKIE EN MORA 
EEN VERRASSING 


Ô Ll 
DE MOEDER VAN HET MEISJE, DAT HELEN HEET, IS NATUURLIJK ERG 
BLIJ; ZIJ HAD ZICH ONGERUST GEMAAKT OVER HAAR DOCHTERTJE. 
NADAT ZIJ MET Z'N ALLEN GEZELLIG GEGETEN HEBBEN, STAAT 
HELEN'S MOEDER OP. KOMEN JULLIE MAAR MEE NAAR DE TUIN, 
ZEGT ZIJ; „IK GELOOF DAT IK EEN AARDIGE VERRASSING HEB * 


DADELIJK HET VLOT NA 
IN ZEE PROBEREN VIG 


USSEN AL LAAT GEWORDEN, MORA EN VIKKIE MOETEN 
NAAR HUIS. HELEN VINDT HET JAMMER, ZIJ VRAAGT, OF HAAR 
NIEUWE VRIENDINNETJES NOG EENS TERUGKOMEN. HAAR MOEDER 
BEDANKT HET TWEETAL NOG EENS HARTELIJK, DAT ZIJ HAAR 
KLEINE MEISJE VEILIG NAAR HUIS HEBBEN GEBRACHT, EN WUIVEND 
NEMEN ALLEN AFSCHEID VAN ELKAAR 


GAUW, MORA, WE : 
ZULLEN ERHEEN ROEIEN fy >Z 


HET IS HEERLIJK OP HET WATER; VIKKIE EN MORA ROEIEN ALLEBEI 
WAT ZIJ KUNNEN, HET VLOT GAAT LEKKER VLUG DOOR HET WATER 
PLOTSELING WIJST MORA NAAR IETS, DAT IN DE VERTE IN HET 
WATER DRIJFT ‚IK GELOOF, DAT HET EEN GROTE KOFFER IS,” 
ZEGT ZIJ VIKKIE STELT VOOR, DAT ZIJ ERHEEN ZULLEN ROEIEN 


VIKKIE VINNIG ER MORA, TWEE DANSERESJES, HEBBEN IN DE 

SCHOUWBURG EEN MEDAILLON MET DE FOTO VAN EEN KLEIN 

MEISJE GEVONDEN. LATER ZIEN ZIJ DIT MEISJE HUILEND OP HET 

STRAND LOPEN; ZIJ IS VERDWAALD EN WEET NIET WAAR ZIJ 

WOONT. MAAR IN HET MEDAILLON ZIT OOK HAAR ADRES, EN VIKKIË 
EN MORA KUNNEN HAAR DUS NAAR HUIS BRENGEN 


ZOUDEN JULLIE \ 


ÒIT VLOT ALS 
BELONING 
WILLEN HEBBEN? 


MORA EN VIKKIE ZIJN VERSCHRIKKELIJK NIEUWSGIERIG, MAAR DE 
MOEDER VAN HELEN WIL NATUURLIJK NIETS VERKLAPPEN. ZIJ 
BRENGT HEN NAAR EEN GRASVELDJE ACHTER IN DE TUIN; DAAR 
LIGT IN HET GRAS EEN MOOI, STEVIG VLOT. „DAT WIL IK GRAAG 
AAN JULLIE GEVEN, OMDAT JULLIE MIJN MOOIE MEDAILLON HEBBEN 
TERUGGEBRACHT” 


WE ZULLEN 
NAAR DE PIER 
ROEIEN 


z me 
MORGEN STAAN VIKKIE EN MORA VROEG OP EN 
HOLLEN DADELIJK NAAR HET RAAM. GELUKKIG, HET IS PRACHTIG 
WEER! NA HET ONTBIJT GAAN ZIJ VLUG MET HUN VLOT NAAR HET 
STRAND. DE ZEE IS ERG RUSTIG, ZIJ KUNNEN ZONDER GEVAAR MET 
HUN VLOT GAAN VAREN. EN SPOEDIG DOBBEREN ZIJ MET HUN 
TWEETJES OP HET WATER 


dl 
EE 


nk ee 
Z0 VLUG MOGELIJK ROEIEN ZIJ NAAR DE GEHEIMZINNIGE KOFFER 
WANNEER ZIJ ER DICHT BĲ ZIJN, HOUDT VIKKIE OP MET ROEIEN 
EN BUIGT VOOROVER OM DE KOFFER TE GRIJPEN. MAAR DAARDOOR 
BEGINT HET VLOT TE SCHOMMELEN. EN DOOR DE GOLFJES DRIJFT 
DE KOFFER VERDER WEG: VIKKIE GLIJDT BIJNA IN HET WATER 


Van links naar vechts » 


2 Amerikaans betaalmiddel 
stuk) 
7 Bestelloon voor brieven 
9 Mond van een dier 
11 Dunne pudding 
12 Heel zure vrucht 
15 Voorzetsel 
16 Sappige rode vrucht 
17 Veel gebruikt leesteken 
18 Vijfde muzieknoot 
20 Tegenovergestelde van slim 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzle 
D L I NDE 
A RE N A E 
R E E T A M 
MUUR A 
ZWA A RD 
M E MA D E 
SLI PPE N 
Gebroken woorden 
ZEIL BOOT 
SPOOR RAILS 
DRUK INKT 
BOUW LAND 
VOET STAP 
LEES LAMP 
GRIJS AARD 
BRAND NETEL 
KILO GRAM 


De eerste letters van de tweede 
rij vormen het woord 
BRILSLANG 


Woorden-breien 


GRAM - KRAM - KLAM - 
KALI - KILO 
Er zijn natuurlijk meer op- 
lossingen mogelijk. 


Waar gaat 
de reis naar toe? 
1 WAGENINGEN; 2 HAR- 


MELEN; 3 HELLENDOORN; 
4 UITHOORN 


EE 


30 


(geld- 


22 


39 


Voorvoegsel, dat „heel erg’ be- 
tekent. Bijvoorbeeld: ..…..ver- 
velend 

Afkorting van imitatie 

Boomsooórt 

Afkorting van Utrechtse 

Vloeistof om mee te schrijven 
Regenvlaag 

Persoonlijk voornaamwoord, dat 
soms in de plaats van u gebruikt 
wordt 

Deel van een middagmaal; ook wel 
ander woord voor rechtbank 
Tweede muzieknoot 
Oppervlaktemaat (100 vierkante 
meter) 

Uitroep van afkeuring 

Bijwoord - 

Afgerond plekje in de tuin met 
bloemen of gras 

Hek, dat om het dek van een schip 
heen loopt 


Van boven naar beneden : 


1 


oP 


Werkwoord, dat grootbrengen (van 
kinderen) betekent 

Kortere vorm van weldra 
Jongensnaam 

Stoommachine op wielen, die een 
trein voorttrekt 

Offertafel in een kerk 

Klein soort hert 

Boomsoort 

Als twee auto’s tegen elkaar rijden, 
noemt men dat een …, 


10 Het geluid, dat 
je bij een ont- 
ploffing hoort 

13 Plechtig woord 

voor altijd 

Deel van een 

mast 

16 Afkorting van 
Antonia 

17 Kilometer 
korting) 

19 Omdraaien 

21 Rund, dat als 

trekdier ge- 

„bruikt wordt 

Tijdsdeel van 

zestig minuten 

27 Roofdier, dat 
graag honing 
lust 

28 Warme drank, 
die in ons land 
veel gedronken 
wordt 
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(af- 


25 


30 Afkorting van Greta 

31 Afkorting van Cornelia 

32 Duivenhok 

34 In plaats van heel of zeer mooi 


zeg je ok wel …… 


mooi 


35 Amsterdams peil (afkorting) 


PP-RAADSEL 


Dit moeten tien werkwoorden van 
zes letters worden, die in het midden 
twee letters p hebben. De omschrij vin- 


gen zijn: 
«PP. 
….PP-- 
….PP-. 
….PP.« 
‚.PP-« 
..PP-« 
..PP.« 
..PP-« 
‚.PP-« 
PP. 
1 Erwten uit de peul halen 
2 Voor de mal houden 
3 Doe je als je eet 
4 Haartooi maken 
5 Bij voetbal de bal met het hoofd 
spelen 
6 Schoenen repareren 
7 Een heel klein slokje nemen 
8 Haasten 
9 Indopen (brood in jus bijvoorbeeld) 
10 Vloeistof uit een kraan laten 


strunien 


SNEEUWMAN 


WINDERT NIET, KLEINE MEESTERT 
DE SNEEUWMAN ZIT VAST AL MET 
WARME THEE OP ONS TE WACHTENI f5 


HÉDAARI WELKE GRAPJAS 
ZIT HIER MET SNEEUWBALLEN 
TE SMIJTEN ? 


HET I$ WAREMPEL 
EEN SNEEUWMAN |. 


WAT EEN MIN 
KERELTJEL WAT 
VALT IE ME TEGEN! 


EN DE VERSCHRIKKELIJKE 


KIJK EENS, WAT EEN DIEP 


KET LIJKT WEL, 


DIE HABLOOK ZULKE 
VOORRESEEEIN IST GEKKE KROMME TENEN 


WAT ZAL WIJ BLIJ ZIJN, & 
ALS IK INEENS 
VOOR ZIJN NEUS STAL / 


NAHAHAI DAT I$ NOG 
EENS WAT ANDERS 
DAN WARME THEE, 

u, GIDS 


MIJNHEER 
IK MOEST 


KIK EENS DAAR k 
MIJN ONTSLAG Voor uuw \ 


MAAR NEMEN | 
IK LAAT NIET 
MET ME SPOTTEN! 


WE ZULLEN 
DAT MANNETJE 
EENS GAUW 
NAAR BENEDEN 

WALEN. HOERA! 
DAT IS JE 


WE BEHOEVEN HET SPOOR ALLEEN MAAR TE VOLGEN, 
SPOOR, KLEINE MEESTERI \ DAT 45 VAST AAN DE DAN KOMEN WE VANZELF BI JE SHEEONMANI 


OLAF KIJK BAAR! 
VERKENNINGS-TOE- 
STELLEN VAN DE 
PAZMANGS ! GELUK: 
AIG DT WE DEZE 
SCHUILPLAATS 
VONPEN! 


Pr 


WAT EEN LAND! ER 
GROEIT TOTAAL MIETS! 
WIER LIGGEN ALLEEN 


. MAAR GERAAMTES! 
ALS PE VLIEGTUI- 


GEN VAN PE DAZ- 
MANGS VERPWE- 
NEN ZIJN, ZET- 
TEN OLAF EN 
MIWAN HLN 
TOCHT NAAR 
PAZMANG-STAD 
VOORT. LANGZA- 
MERHANP WORDT 
HET KOUPDER EN 
PE HEMEL BOVEN 
HEN DONKERDER. 
ZE ZIJN EINPE- 
LIJK IN HET 
SCHAPUWGEBIEP 
VAN PE PLANEET 
UVLIRAN AANGE- 
KOMEN! PE VRIEN- 
PEN BESEFFEN 
DAT ZE PE STAD 
VAN PE PWERGEN 
NAPEREN EN LEF 
TEN PAAROM 
GOEP OP ALS ZE 
BOVEN PE WOES- 
TIJN VLIEGEN … 


JAL EN PAN TE BEDENKEN 
PAT DIT EENS EEN VRIJCHT- 
BAKE STREEK GEWEEST 
MOET ZIJN! 


NENDE AE) 


MNU MOETEN WE ONZE OPPRACHT UITVOEREN / VOL ONDERTUSSEN IN HET PALEIS VAN MJOE …. 
GENS UJVU, PE GOUVERNEUR VAN NEPTUMA, /5 


KIJK PAZMANG- Kies 


STAD! ZULLEN 
WE OIAL,VIRGAN 
EN ALLE ANDERE 
EXPEDITIE-LEDEN 


HET VRIJWEL ZEKER DAT ONZE VRIENDEN HIER GE- 
VANGEN WORDEN GEHOUDEN. WE GAAN ZE BE- 
VRIJPEN, MAAR NIET VOORDAT WE ONZE BELOF- 
7E NAGEKOMEN ZIJN! DIE HOGE TOREN MET 
DAT WIEL 15 ER VOLGENS UVU PE SCHULD VAN 
DAT DIT GEDEELTE VAN DEZE WERELD ALTIJD IN 


ZO ! JULLIE BEWEREN 
Van EEN ANDERE 
PLANEET AFKOMSTIG 
TE ZIJN L? HIHI, HIL! 
WE PULPEN HIER GEEN 
VREEMPELINGEN, BE- 
GREPEN? BRENGT 


DE ANDERE PLANE- 
TEN ZIJN VAN JE 
SCHURKACHTIGE 

STREKEN OPDE HOOG 

TE, MJOE ! ALSJE O 

MET VRIJLAAT ZUL- 
LEN MONDERDPEN 


PUISTERNIS 15 GEHULD. PE STERKE ATOOM- 
STRALEN WOUDEN DE PLANEET ALTIJD IN p 


WEN MAAR DE 
EEN VASTE STAND! 


RUIMTES CHEPEN 
SLAVEN KAMERS !, 


AMET SOLDATEN KOMEN 


P WE MOETEN 

K HEM OVERBLUFFEN! 

pa Ss ë 
EE LA 4 
Eje P_ 


VROEGERE BESCHAVING! WE GAAN DIE 
TOREN ONSCHADELIJK MAKEN MET HE 
APPARAATJE DAT WE BIJ ONS HEBBEN, 


NN 


RIWAN/ 


MAAR IN HET, 
PALEIS …. 


ZOUDEN KRIJGEN ? HET IS 
MISSCHIEN WEL WAAR PAT 
ER VREEMDE RIIMTESCHE- 
PEN OP KOMST ZIJN! HET 
LEDEN ZIJN AL NAAR ZOU VRESELIJK ZIJN ALS ONS 
DE MIJNEN GESTUURD 5 GEHEIM UITLEKTE! WERD 
RE CEP 7 MIET KORT GELEDEN HET PRAH- 


OP HETZELFPE 
MOMENT. 


5 Ten 


Je 
DE WACHT POSTEN 
VERSTERKT, 
HOOGHEID! 


